FR ARTICLE CHAUSSANT DE SECUR\TE ou DE TRAVAIL
d'emploi: Article chaussant de
sations avec risques de chocs o dbcrase
ticle chaussant de sécurité et le tableau des exigences de glisses. La compa-
tibilité de cet article chaussant avec d'autres articles E.PI. (pantalons ou
Jambiéres) doit étre vérifiée par ltilisateur, afin d‘éviter tous risques durant
Tutiisation. ARTICLE CHAUSSANT ANTISTATIQUE : Symboles de mar-
quage: A-S1- 52-53-S3L-S35-54-S5-85L-555-56-57-S7L-S7S ou A-01-02-
03-03L-035-04-05-05L-055-06-07-07L-07S. Il convient d'utiiser des
articles chaussants antistatiques lorsqu'il est nécessaire de réduire autant
que possible l'accumulation de charges électrostatiques par leur dissipation,
évitant ainsi le risque dinflammation par des étincelles par exemple, de subs-
tances ou vapeurs etsi le risque de par 'équi-
pement alimenté par le réseau ne peut pas étre complétement éliminé du lieu
de travail. Les articles chaussants antistatiques introduisent une résistance
entre le pied et le sol mais ne peuvent pas fournir une protection compléte.
Les articles chaussants antistatiques ne conviennent pas pour travailler sur
des installations électriques sous tension. Il convient cependant de noter que
les articles chaussants annslauques ne peuvent pas garantir une protection
adéquate contre le che intro-
duisent uniquement une res\slanoe entr I pled ol 501, S1 6 que dé choc
électrique dd a une décharge statique n'a pas 616 complétement éliming, des
mesures additionnelles pour éviter ce risque sont essentielles. Il convient que
ces mesures, ainsi que les essais additionnels mentionnés ci-aprés, fassent
partie des contrdles de routine du programme de prévention des accidents
sur le lieu de travail. Ce paragraphe ne s'applique pas aux articles chaus-
sants de sécurité marqués EN ISO 20345:2022+A1:2024. Les articles chaus-
sants antistatiques ne fournissent aucune protection contre les chocs élec-
triques résultant de tensions alternatives ou continues. Si un risque
dlexposition & une tension alternative ou continue existe, des articles chaus-
sants isolants doivent étre utiisées afin de se protéger contre toute blessure
grave. Ce paragraphe ne s'applique pas aux articles chaussants de sécurité
marqués EN ISO 20345:2022+A1:2024. La résistance électrique des articles
chaussants antistatiques peut étre modifiée de maniére significative par la
flexion, la contamination ou Ihumidité. Ce type d'article chaussant ne rempli-
ra pas sa fonction si elle est portée dans des conditions humides. Les articles
chaussants de classe | peuvent absorber Ihumidité et peuvent devenir
conductrices i elles sont portées pendant de longues périodes dans des
conditions humides. Les articles chaussants de classe Il sont résistants a
Ihumidité et aux conditions humides, il convient de les utiiser en cas de
risque d'exposition. Si les articles chaussants sont uilisés dans des condi-
tions ot le matériau des semelles est contaminé, il convient que le porteur
vérifie toujours les propriétés antistatiques de ses articles chaussants avant
de pénétrer dans une zone a risque. Dans les secteurs o les articles chaus-
sants antistatiques sont portées, il convient que la résistance du sol nannule
pas la protection fournie par les articles chaussants. Il est recommandé d'uti-
liser des chaussettes antistatiques. Par conséquent, il est nécessaire de
sassurer que la combinaison des articles chaussants, de leur porteur et de
leur environnement permet au produit de remplir sa fonction prévue (dissipa-
tion des charges électrostatiques et une certaine protection) pendant toute sa
durée de vie. Ainsi, il est conseillé & lutiisateur de concevoir un essai  effec-
tuer sur place et de vérifier la résistance électrique & intervalles fréquents et
réguliers. PERFORMANCES: L'ensemble des performances du modéle est
détaillé dans le tableau de performance ci-dessous. (Voir tableau perfor-
mances)PART1 Ne sont couverts que les risques pour lesquels le symbole
correspondant figure sur larticle chaussant. Ces garanties sont valables pour
des articles chaussants en bon état et notre responsabilité ne saurait étre
engagée pour toutes les utilisations non prévues dans le cadre e la présente
notice d'utiisation. L'utiisation d'accessoire non prévu a lorigine, tel que
premiére anatomique amovible, peut avoir une influence sur les fonctions de
protection notamment pour les symboles A et C. Limites d'utilisation: Ne pas
utiliser en dehors du domaine dutiisation défini par les informations indi-
uées (fair rés atenton aux marquages/symboles). Ne pas uliser pour des
tentrainer des graves telles que la mort ou
des dommages irréversibles pour la santé. S anide chaesant oot équipé
d'une semelle de propreté amovible, les fonctions certifiées d'ergonomie et
de protection se réferent a I'ensemble de I'article chaussant (y compris la
semelle de propreté). Toujours utiiser Iarticle chaussant avec sa semelle de
propreté correctement positionnée. Remplacer la semelle de propreté uni-
quement par un modéle équivalent provenant du méme fournisseur d'origine.
Larticle chaussant sans semelle de propreté amovible doit étre utilisé sans
semelle de propreté, car leur insertion pourrait nuire aux fonctions de protec-
tion. Des informations supplémentaires doivent étre fournies concernant la
résistance & la perforation. La résistance & la perforation de I'article chaus-
sant a été mesuré en laboratoire & laide de clous et e forces normalisés.
Des clous de plus petit diamétre et des charges statiques ou dynamiques plus
élevées augmenteront e risque de perforation. Dans de telles circonstances,
il convient de prendre en considération des mesures préventives supplémen-
taires. Trois types génériques dinserts résistants  la perforation sont actuel-
lement disponibles dans les articles chaussants dEP!. Il s'agit des inserts de
type métallique et en matériaux non métalliques, qui doivent étre choisis sur
Ia base d'une évaluation des risques relatifs au travail. Tous les types offrent
une protection contre les risques de perforation, mais chacun présente des
avantages ou des inconvénients supplémentaires différents, y compris les
suivants : Inserts métalliques (Par exemple :S1P, S3): lis sont moins affectés
par la forme de 'objet tranchant/ du danger (c'est-a-dire le diamétre, la géo-
métrie, le tranchant) mais, en raison des techniques de fabrication des chaus-
sures, peuvent ne pas couvir toute la zone inférieure du pied. insert non-mé-
tallique (PS ou catégorie S1PS, S3L Par exemple :) lis peuvent étre plus
Iégers, plus souples et offrr une plus grande surface de protection, mais la
résistance & la perforation peut varier davantage en fonction de Ia forme de
T'objet tranchant/du danger (c'est-a-dire le diamétre, la géométrie, le tran-
chant). Deux types de protection sont disponibles. Le type PS peut fournir
une protection plus appropriée contre les objets de diamétre réduit comparé
au type PL. Pour plus d'information sur le type d'insert anti-perforation utiisé
sur votre article chaussant merci de contacter le fabricant ou le fournisseur
déclaré dans cette notice d'utilisation. Cet article chaussant ne contient pas
de substance connue comme étant cancérogéne, ni toxique, ni susceptible
de provoquer des allergies aux personnes sensibles. Attention : Ne jamais
utiliser un article chaussant qui est endommagé. Toujours inspecter soigneu-
sement I'article chaussant avant de I'utiliser, afin de repérer les signes d'en-
dommagement. Il est approprié de vérifier de temps en temps lintérieur de
Iarticle chaussant & la main, dans le but de déceler une détérioration de la
doublure ou de la zone de protection des orteils avec apparition de bords
coupants qui pourraient provoquer des blessures. Un controle quotidien
avant chaque utilisation doit étre effectué afin de détecter tout défaut quil
pourrait présenter. Une attention toute particuliére doit étre portée aux cou-
tures du dessus de faricle chaussan,  [usure do l semelle oxtérieure ol &
Iétat du joint entre le d
cas échéant le remplacer. Ui shavesant ne don pas étre modifié Lee
propriétés de résistance a la pénétration et a I'absorption d'eau (WPA, S2, S3,
S3L, S38, $6, 87, S7L, §7S, 02, 03, O3L, 038, 06, 07, O7L, O7S) ne
concernent que les matiéres de tige et ne garantissent pas une étanchéité
globale de I'article chaussant. Durée de vie (Période d'obsolescence )
durée de vie du produit dépend beaucoup de la maniére dont il est entretenu
et des environnements dans lesquels il est utiisé. En raison de nombreux
facteurs (température, humidité, substances et matériaux en contact, etc...),
Ia durée de vie de ces produits ne peut pas étre définie avec exactitude. A
compter de la date de fabrication indiquée sur I'article chaussant et dans des
conditions normales d'utilisation et de stockage, I'article chaussant peut offrir
une protection adéquate pendant une durée de 3 4 5 ans. Instructions stoc-
kagelnettoyage: Stocker au frais et au sec a I'abri du gel et de la lumiére dans
leurs emballages dorigine. Limiter les écarts de températures et de taux
d'humidité importants. Pour enlever la terre et la poussiére, utiliser une
brosse non métallique. Pour les taches, utiiser un chiffon mouillé additionné
de savon si nécessaire. Pour cirer, utiiser un produit standard en tenant
compte de la notice du fabricant. Par respect pour 'environnement, veillez
dans la mesure du possible a faire réparer votre article chaussant au lieu de
le jeter. Pour vous débarrasser e votre article chaussant usagé, veuillez uti-
liser les installations de recyclage adaptées existant dans voire entourage.

EN SAFETY or OCCUPATIONAL FOOTWEAR : Use instructions: Safety
footwear for general use, for use with risks of impact and compression,
according to the marking on the safety footwear and the table of slipping
requirements. The compatibility of the footwear with other PPE items (pants
orleggings) must be verified by the user in order to avoid any risk during use.

Instructions

tances and materials in contact, etc.), the lifespan of these products cannot
be precisely defined. As of the date of manufacture indicated on the footwear
and in normal use and storage conditions, this footwear can offer adequate
protection for a period of 3 to 5 years. Storage/Cleaning instructions: Store
in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging. Limit
significant differences in temperature and humidity. To remove dirt and dust,
use a non-metallic brush. For stains, use a wet cloth with soap if necessary.
To polish, use a standard product following the manufacturer’s instructions. To
protect the environment, where possible have your footwear repaired rather
than dispose of them. To dispose of your used footwear, please use the ap-
propriate recycling facilites in your area.

IT CALZATURE DI SICUREZZA 0 DA LAVORO : Istruzioni d'uso: Calzature
di sicurezza per uso generale, per ['uso con rischi di urto e compressione,
secondo la marcatura sulle calzature di sicurezza e Ia tabella dei requisit di
scivolamento. L'utilizzatore deve verificare la compatibilta delle calzature con
altri articoli DPI (pantaloni o gambali) per evitare qualsiasi rischio nel corso
del relativo utizz0. CALZATURE ANTISTATICHE: simboli di marcatura:
L- L-S7S o A-01-02-03-
oaL 038-( 04 05 05L- oss 06 O7- O7L 07S. Utilizzare calzature antista-
tiche se & necessario ridurre al minimo 'accumulo elettrostatico dissipando le
cariche eletirostatiche, evitando cosi il rischio di accensione di scintlle, ad
‘esempio di sostanze e vapori infiammabili, e se il rischio di scossa elettrica da
apparecchiature a tensione di rete non puo essere completamente eliminati
dal posto dilavoro. Le calzature antistatiche introducono una resistenza tra il
piede e il suolo ma potrebbero non offrire una protezione completa. Le calza-
ture antistatiche non sono adatte per lavori su installazioni elettriche sotto
tensione. Si precisa, tuttavia, che le calzature antistatiche non possono ga-
rantire un‘adeguata protezione contro la scossa elettrica da una scarica stat’-
cain quanto introduce solo Una resistenza tra piede e pavimento. Se il rischio
di scariche elettrostatiche non é stato completamente eliminato, sono essen-
Ziali misure aggiuntive per evitare tale rischio. Conviene che queste misure,
oltre alle prove addizionali menzionate ora, facciano parte di controlli di rou-
tine del programma di prevenzione degli incidenti sul luogo di lavoro. Il pre-
sente rafo non si applica alle calzature di sicurezza marcate EN 1SO
20345:2022+A1:2024. Le calzature antistatiche non forniscono protezione
contro le scosse elettriche dovute a tensioni CA o CC. Se esiste il rischio di
essere esposti a qualsiasi tensione CA o CC, ullizzare calzature isolanti elet-
triche per proteggersi da lesioni gravi. Il presente paragrafo non si applica alle
calzature di sicurezza marcate EN ISO 20345:2022+A1:2024. La resistenza
elettrica delle calzature antistatiche puo essere modificata in modo significa-
tivo dalla flessione, dalla contaminazione o dallumidita. Queste calzature
potrebbero non svolgere la funzione prevista se indossate in condizioni di
bagnato. Le calzature di classe | possono assorbire Iumidita e possono
diventare conduttive se indossate per periodi prolungati in condizioni umide
bagnate. Le calzature di classe Ii sono resistenti all'umidita e allumidita e
dovrebbero essere utilizzate se esiste il rischio di esposizione. Se le calzature
vengono indossate in condizioni in cui il materiale della suola viene contami-
nato, chi le indossa dovrebbe sempre controllare le proprieta antistatiche
delle calzature prima di entrare in un'area pericolosa. Laddove si utilizzino
calzature antistatiche, Ia resistenza della pavimentazione dovrebbe essere
talle da non invalidare Ia protezione fornita dalle calzature. Si consiglia di uti-
lizzare un calzino antistatico. E, quindi, necessario garantire che la combina-
zione delle calzature di chi le indossa e del loro ambiente sia in grado di
svolgere la funzione progetata di dissipare le cariche elettrostatiche e di for-
nire una certa protezione durante tutta la sua vita. Pertanto, si raccomanda
che utente stabilisca un test intemo per Ia resistenza elettrica, che viene
eseguito a nterval regolar @ requent. PRESTAZIONI : Le specifiche pres-
tazioni iabella relativa allegata in
seguito. (vedere tabella delle performance)PART1 Non sono coperti rischi
cui simbolo corrispondente & indicato sulla calzatura. Queste garanzie valgo-
no per calzature in buono stato e non saremo responsabili per utiizzi non
previsti dalla presente nota informativa d'utiizzo. L'utiizzo di accessori non
previsti all origine, come prima anatomica amovibile, pu influire sulle funzio-
ni di protezione in particolar modo per i simboli A & C. Restrizioni d'uso: Non
utilizzare al di fuori dellambito d'utiizzo definito dalle informazion indicate
(prestare molta attenzione ai contrassegni/simboli). Non utilizzare per rischi
che possono causare delle conseguenze molto gravi come la morte o danni
irreversibili per la salute. Se la calzatura ¢ dotata di sottopiede estraibile, le
funzioni ergonomiche e protettive certificate si riferiscono allintera calzatura
(compreso il sottopiede). Utilizzare sempre la calzatura con la suola interna
correttamente posizionata. Sostituire la suola intema unicamente con un
moaeno equivalente proveniente dallo stesso foritore originale. Le calzature
sen: perché
I St roduzions potrebbe pregiudicare le funzioni pm«emve Ulteriori infor-
mazioni devono essere fornite in merito alla resistenza alla perforazione. La
resistenza alla perforazione di questa calzatura é stata misurata in laboratorio
utilizzando chiodi e forze standardizzate. Chiodi di diametro inferiore e carichi
statici o dinamici maggiori aumenteranno il rischio di perforazione. In tali cir-
costanze, dovrebbero essere prese in considerazione lteriori misure preven-
tive. Tre tipi generici di inserti resistenti alla perforazione sono attualmente
disponibili nelle calzature DPI. Si tratta di tipi di metallo e di materiali non
metallii, che devono esssre scelt sulla base di una valutazione del rischio
| lavoro. Tutt tip rischi di
ma ognuno presenta diversi vanlaggl o svantaggi aggiuntivi, tra cui i seguen-
iz Inserti in metallo (Per esempio :S1P, S3): Sono meno influenzati dalla for-
ma delloggetto/pericolo appuntito (es. diametro, geometria, affilatura) ma a
causa delle tecniche di calzatura potrebbero non coprire lntera area inferiore
del piede. inserto non metallico (PS o categoria S1PS, S3L Per esempio :)
Puo essere piil leggero, pit flessibile & fornire una maggiore area di copertu-
ra, ma la resistenza alla perforazione puo variare maggiormente a seconda
della forma dell'oggettolpericolo appuntito (cioé diametro, geometria, nitidez-
za). Sono disponibili due tipi in termin di protezione offerta. Ii tipo PS pud of-
frire una protezione pit appropriata da oggetli i diametro inferiore rispetto a\
tipo PL. Per maggiori i sultipo di inserto utiizz
to sulla calzatura, contattare il produttore o il fornitore indicato nelle fouzion
duso. Le calzature i non contengono alcuna sostanza cancerogena né tossi-
ca 0 che potrebbe provocare allergie a persone soggette ad allergie. Atten-

opportuno ispezionare di tanto in tanto anche l'interno della calzatura con le
mani, con la precisa intenzione di rilevare un possibile deterioramento della
fodera o della zona di protezione delle dita dei piedi che possa causare Ies-
posizione di bordi taglienti che potrebbero ferire. Prima di ogni utilizzo deve
essere offtualo un contolo gomalero por ndiduaro eventual dfet.

Particol tomaia, allusu-
e deta suos o ala condisone el glunzmne tra tomaia e suola. Se neces-
sario, sostituirlo. Le calzature non devono essere modificate Le proprieta di
resistenza alla penetrazione ed allassorbimento dellacqua (WPA, S2, S3,
S3L, §3S, S6, 57, S7L, §7S, 02, 03, O3L, 038, 06, 07, O7L, O7S) riguar-
dano solo i materiali della tomaia e non garantiscono I'mpermeabilita totale
della calzatura. Durata di vita (Periodo d'obsolescenza): La durata del prodot-
to dipende molto da come viene mantenuto e dagli ambienti in cui viene utiliz-
zato. A causa di molti fatiori (temperatura, umidita, sostanze e materiali a
contatto, ecc...),Ia durata in uso di questi prodotti non pub essere definita con
precisione. A partire dalla data di fabbricazione indicata sulla calzatura e in
condizioni normali di utilizzo e conservazione, queste calzature possono of-
frire una protezione adeguata per un periodo da 3 a 5 anni. Istruzioni di stoc-
caggiolpulizia: Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e
dalla luce nella propria confezione d'origine. Limitare importanti variazioni di
temperatura e umidita. Per rimuovere terra e polvere, utilizzare una spazzola
in metallo. Per le macchine, utiizzare un panno inumidito con sapone se ne-
cessario. Per lucidare, utilizzare un prodotto standard tenendo conto della
nota informativa del fabbricante. Nel rispetto dellambiente, qualora possibile,
cercare di far riparare le calzature, prima di gettarle. Per smallire le calzature
usurate, rivolgersi ai centri di riciclaggio autorizzati presenti in zona.

ES CALZADO DE SEGURIDAD O DE TRABAJO : Instrucciones de uso:
Calzado de seguridad de uso general, para usos con riesgos de impacto y
aplastamiento, segun el marcado del calzado de seguridad y la tabla de re-
quisitos de deslizamiento La compatibilidad de este calzado con otros articu-
los E.P.I (pantalones o mallas) debe ser verificada por el usuario a fin de
evitar todos los riesgos durante el uso. CALZADO ANTIESTATICO: Simbolo
de marcado: A-S1- S2-S3-S3L-S35-54-S5-S5L-555-56-57-S7L-S7S 0
A-01-02-03-03L-038-04-05-05L-058-06-07-07L-07S. Debe utiizarse
calzado antiestatico cuando sea necesario reducir al maximo la

terioy al esiado de l unén entr ol empaine dolcazado y I suelaexlerior.
o de encontrar defectos, sustituirlo. El calzado no debe modificarse.
Las propledadss de resistonci a la penciracion y & la absorcion del ague
WPA, 52,53, S3L, S35, 56,57, S7L. 75, 02, 03, 03 038, 06, 07, O7L,

(Bijvoorbeeld:S1P, S3): Deze worden minder beinvioed door de vorm van het
scherpe objectihet gevaar (d.w.z. diameter, geometrie, scherpte) maar als
gevolg van schoenmaaktechnieken kan het zijn dat niet het hele onderste
gedeelte van de voet wordt bedekt. niet-metalen inzetstuk (PS of categorie

078) solo estan n los
Ia estanqueidad global del aizado, vida dl (periodo de

S1PS, S3L Deze kan lichter en flexibeler zijn en een groter
bieden, maar de n meer variéren,

La
vida il del producto depende mucho del modo de mantenimiento y del en-
torno en el que se lo usa. Debido a los numerosos factores incluidos (tempe-
ratura, humedad, sustancias y materiales en contacto, etc.), la vida il de
estos productos no se puede definir con exactitud. A partir de Ia fecha de fa-
bricacién indicada en el calzado y en condiciones normales de uso y almace-
namiento, este puede ofrecer proteccién adecuada durante 3 a 5 afios. Ins-
trucciones de almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente fresco y
seco protegido del hielo y 1a luz en sus embalajes originales. Limia las
grandes diferencias de temperatura y las tasas de humedad

afhankelijk van de vorm van het scherpe objectihet gevaar (d.w.. diameter,
geometrie, scherpte). Er zijn twee soorten bescherming beschikbaar. Type
PS biedt mogelijk een betere bescherming tegen voorwerpen met een Klei-
nere diameter dan type PL. Voor meer informatie over het gebruikte type an-
ti-perforatie versterkingen in uw schoen, neem contact op met de fabrikant of
de leverancier vermeld in deze handleiding. Deze schoenen bevaten geen
stoffen die bekend staan als zijnde kankerverwekkend of giftig of die bij ge-
voelge personen alegieén kunnen vercorzsken, Let op Gebruik geen
schoer

Para eliminar la tierra y el polvo, utilizar un cepillo no metalico. Para i
chas, utiizar un trapo mojado con jabon si es necesario. Para lustrar, usar un
producto estandar considerando las instrucciones del fabricante. Con rela-
cion al medioambiente, procure en la medida de lo posible hacer reparar su
calzado en vez de desecharlo. Para desechar el calzado usado, utiice las
instalaciones de reciclaje adaptadas a este material en su zona

PT ARTIGO DE CALGADO DE SEGURANGA OU DE TRABALHO : Instru-
goes de uso: Calgado de seguranca para uso geral, para utilizagdes com
fisco de impacto e compressao, em conformidade com a marcagao no calga-
do de seguranca e na tabela de requisitos de deslizamento. O utilizador de-
vera certificar-se da compatibilidade deste Artigo de calgado com outros arti-
gos de E 1. (calgas ou pemeiras) com vista a evitar quaisquer riscos durante
a utilizagdo. ARTIGO DE CALCADO ANTIESTATICO : Simbolo de marca-
Gao: A-51-82-83-S3L-83S-84-85-S5L-S58-56-S7-S7L-S7S 0 A-01-02-03-
03L-035-04-05-05L-055-06-07-07L-07S. Deve utilizar-se calgado an-
tiestatico sempre que necessério para reduzir, tanto quanto possivel, a
acumulagao de cargas eletrostaticas através da sua dissipagao, evitando,
assim, o risco de inflamagao por faiscas, por exemplo, de substancias ou
vapores inflaméveis e quando o risco de choque elétrico no equipamento li-
gado a eletricidade nao pode ser totalmente eliminado no local de trabalho. O
calgado de seguranga antiestatica introduz uma resisténcia entre o pé e o
piso, mas ndo fornece uma protecdo completa. O calcado de seguranca an-
tiestatico nao é adequado ao trabalho em instalagdes elélricas sob tenséo.
i nte

uma vez que apenas introduzem uma resisténcia entre o pé e o piso Se o
risco de choque elétrico nao foi completamente eliminado, é essencial adotar
medidas de seguranca adicionais para evitar este risco. Convém que essas
medidas, bem como os ensaios adicionais mencionados anteriormente, fa-

am parte dos controlos de rotina do programa de prevengao de acidentes no
Iocal de trabalho. Este paragrafo nao seaplica aos artigos de calcado de se-
guranga com marcagao EN ISO 20345:2022+A1:2024. O calcado de segu-
ranga antiestatico nao protege contra os choques elétricos resultantes de
tensdes alternas ou continuas. Em caso de existéncia de um risco de tensao
alterna ou continua, deve utiizar-se calgado de seguranga lamento
fara proteqer conlh cucuer 1540 grave, Este parigrafe ndo scaplica acs
artigos  de  calgado com marcagio EN ISO
20345:2022+A1:2024. A resisténcia elétrica do calcado de seguranga an-
tiestatico pode ser alterada slgnmcauvamen(e por flexdo, contaminagao ou
humidade. Este tipo de calca quranca nao cumprira a fungéo a que
se destina quando utilizado em cond\cﬁes de humidade. O calcado de segu-
ranga de classe | pod ahumidade e pode dutor quan-
do utilizado durante longos periodos de tempo em condigdes de humidade. O
calgado de seguranca da classe Il & resistente & humidade e as condigdes
himidas e sio recomendados em caso de risco de exposicdo. Quando o
calgado de seguranca é utilizado em condigges em que o material das solas
fique contaminado, o utiizador deve verificar sempre as propriedades an-
tiestaticas antes de entrar numa area de risco. Nos setores onde o calgado
de seguranga antiestatico ¢ utilizado, recomenda-se que a resisténcia no
piso nao anule a protegao fomecida pelo calgado. Recomenda-se a utilizago
de meias antoestaticas. Por conseguinte, é necessario garantir que a combi-
nagéo de calgado de seguranga, utilizador e ambiente de utiizagao permita

n. Inspecteer d altijd zorgvuldig alvorens ze
te gebruiken om \ekanen van beschadiging te lokaliseren. het is aan te raden
om regelmatig de binnenkant van de schoenen met de hand te controleren,
om na te gaan of de voering of de zone ter bescherming van de tenen niet
beschadigd zijn waardoor er snijdende randen verschijnen die verwondingen
zouden kunnen veroorzaken. Om elk mogelijk gebrek te kunnen opsporen, is
een dagelijkse controle voor elk gebruik noodzakelijk. De naden op de bo-
venkant van de schoen, de staat van de loopzool en de verbinding tussen de
loopzool en de bovenkant van de schoen vergen extra aandacht tidens de
inspectie. In het geval van een gebrek dient het product vervangen worden.
Het schoeisel mag niet worden gewijzigd De eigenschappen van bestendi-
gheid tegen het doordringen en opnemen van water (WPA, 52, §3, S3L, S38,
$6, 57, S7L, 7S, 02, 03, O3L, 038, 06, 07, O7L, O7S) hebben alleen
betrekking op de materialen van de schacht en garanderen niet dat de hele
schoen waterdicht is. Gebruiksduur (Verouderingsperiode): De levensduur
van het product is zeer afhankelijk van de manier waarop het wordt onderhou-
den en de omgeving waarin het wordt gebruikt. Verschilende factoren (tem-
peratuur, vochtigheid, stoffen en materialen die in contact met de schoen ko-
men, enz...) beinvioeden de levensduur van deze producten waardoor de
exacte levensduur niet bepaald kan worden. Vanaf de vervaardigingsdatum
aangegeven op de schoen en in normale gebruiks- en opslagomstandighe-
den, kunnen deze schoenen gedurende 3 tot 5 jaar geschikte bescherming
bieden. Instructies voor het opslaanireinigen: Opslaan op een koele, droge
plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking
en een h rmijden. Ge-
bruik om aarde en stof te verwideren een niet-metalen borstel. Gebruik voor
de viekken een ate doek, zo nodig met zeep. U zet ze in de was met een
bij u de van de fabrikant opvolgt.
Ul respectvoor het il dient a e schoenen 0 mogelik te laten repareren
in plaats van ze weg te gooien. Gebruik voor het weggooien van uw gebruikte
schoenen de geschikte recycling-installaties bij u in de buurt.

DE SICHERHEITS - oder BERUFSSCHUHWERK : Einsatzbereich: Si-
cherheitsschuhe fiir den allgemeinen Gebrauch, fiir den Einsatz bei Stof-
und Druckisken, gemat der Kennzlchnung auf den Sichernoisschuhen
und der Tabelle der
loses Schuwerks it weloroh POA-Avtkin (Hoson oder Beinlitge) muss
vom Tréger gepriift werden, um alle Risiken wahrend des Tragens aus-
zuschlieen. ANTISTATISCHES SCHUHWERK: Kennzeichnungssymbol:
A-S1-S2-53-S3L-53S-54-85-85L.-855-86-S7-S7L-S7S oder A-01-02-03-
03L-035-04-05-05L-055-06-07-O7L-07S. Antistatische Schuhe sollten
verwendet werden, wenn es notwendig ist, die elektrostatische Aufladung zu
minimieren, indem elektrostatische Ladungen abgeleitet werden, um so das
Risiko einer Funkenentziindung von z. B. brennbaren Stoffen und Dampfen
2u vermeiden, und wenn das Risiko eines elektrischen Schiags durch
Netzspannungsgeréte am Arbeitsplatz nicht vollstandig ausgeschlossen wer-
den kann. Antistatische Schuhe stellen einen Widerstand zwischen FuB und
Boden her, bieten aber méglicherweise keinen vollstandigen Schutz. Antista-
tische Schuhe sind nicht fir Arbeiten an stromfiihrenden elektrischen Anlagen
geeignet. Es ist jedoch zu beachten, dass antistatische Schuhe keinen aus-
reichenden Schutz gegen elektrische Schiage durch statische Entladungen
garanteren Ksnnen, 6a si ledglich einen Widersand zwichen Ful und

Boden erzeugen. Wenn das Risiko eines elektrischen Schiags durch sta-
Usche Entladung mcm vollstandig beseitigt ist, $Il’|d zusétzliche Manahmen

que o produto cumpre a fungao prevista
& uma determinada protegao) durante toda a sua vida util. Assim, o utiizador
devera defini e realizar um teste proprio para verificar a resisténcia elétrica
em intervalos frequentes e regulares. DESEMPENHOS: O conjunto dos de-

dieses Risikos iese sowie die
nachstehenﬂ aufgefihrten zusétzlichen Konthen soliten Teil der Routine-
kontrollen des Programms zur Vermeidung von Arbeitsunfélen sein. Dieser
Absatz gitrcnt ir die mit EN ISO

sempenhos deste modelo encontra-se detalhado no quadro de
abaixo. (Ver tabela de desempenho)PART1 S6 estao cobertos 0s riscos cujo
simbolo correspondente constar no artigo de calcado. Estas garantias sdo
vélldas pare arligos de calgado em bor estado. Nao nos responsabilzamos
previstas,

G umlzacao A utilizagéo de acessorios n@o prevista na origem, o com
palmilhas anatomicas amoviveis, pode ter uma influéncia nas funces de
protecgdo, nomeadamente para os simbolos A e C. Limitagao de uso: Nao
utiizar fora do &mbito de utilizago definido pelas informagoes indicadas
(prestar muita atencéo as marcagdes/simbolos). N&o utiizar para riscos que
possam ter consequéncias muito graves, tais como morte ou danos irre-
Versiveis para a saude. Se o calgado de seguranga estiver equipado com
uma palmilha amovivel para limpeza, as fungdes certificadas de ergonomia

de protegdo referem-se a0 conjunto do artigo (incluindo a palmilha). Utiizar
sempre o arligo de calgado com a respetiva palmilha colocada. Substituir a
palmilha apenas por um modelo equivalente proveniente do mesmo fornece-
dor original. O calgado de seguranca sem palmilha amovivel para limpeza,
deve ser utiizado sem esta palmilha, porque a sua insergao pode Dre}udlcar
as fungdes de Dever ser uple-
mentares rolaias 3 resitona 3 porfracdo. A resisténdia 4 porragao

e forgas normalizados. Pregos com um didmetro inferior e cargas estdticas
ou dinamicas mais elevadas, aumentaréo o risco e perfuragéo. Em tais cir-
cunstancias, é necessario considerar medidas de prevengéo suplementares.
Atualmente, o calgado de EPI dispoe de trés tipos genéricos de insergoes
resistentes & perfuragéo. Trata-se de insercdes de tipo metalico e em mate-
riais no metalicos, que devem ser selecionados com base numa avaliagéo
dos riscos relativos ao trabalho. Todos os tipos oferecem uma protecdo
contra os riscos de perfuragao, mas nenhum apresenta vantagens ou incon-
venientes suplementares diferentes, incluindo os que se seguem: Insercoes
metélicas (Por exemplo:S1P, S3): S0 menos afetadas pela forma do objeto
cortante/do perigo (ou seja, o diametro, a geometria e o corte), mas, devido
as técnicas de fabrico do calgado, podem nao abranger toda a planta do pé.
insercéo nao metélica (PS o categoria S1PS, S3L Por exemplo:) Podem ser
mais ligeiros, mais maleaveis e oferecer uma maior superficie de protegéo,
mas a resisténcia & perfuragéo pode variar em fungao da forma do objeto
cortante/do perigo (ou seja, o didmetro, a geometria e o corte). Estdo dis-
poniveis dois tipos de prolegao: O tipo PS pode forecer uma protegao mais
adequada contra objetos com um diametro reduzido em com

Schuhe bieten keinen Schutz gegen elek-
Tischa. SchiBge durch Wechsel oder Gleichspannungen. Wenn de Gefahr
bestent, einer Wechsel- oder Gleichspannung ausgesetzt zu sein, miissen
Sie elektrisch isolierende Schuhe tragen, um sich vor schweren

ponizsze tabeli. (Palrz tabela z wynikami)PART1 Ujgte s tylko ryzyka, dia

rych odpowiedni symbol znajduje sie na obuwiu. Te gwarancie dotycza
obunia znajdujacego sie w dobrym stanie, nie mozemy ponosi¢ odpowied-
zialnosci w przypadku zastosowania niezgodnego z niniejsza instrukcja. Inne
wykorzystanie nie przewidziane pierwotnie, takie jak wyciaganie anato-
micznej wysciotki, moze mieé wplyw na funkcje ochronne, zwlaszcza jezeli
chodzi o symbole A C. Ograniczenia w uzytkowaniu: Nie nalezy korzystaé z
obuwia poza zakresem zastosowania okreslonym przez podane informacje
(2wrdcic szczegdina uwage na oznaczenia i symbole). Nie nalezy korzysta¢ z
obuwia w przypadku zagrozen, ktére moga prowadzic do bardzo powaznych
nasleps!w takichjok Smieré b reodracalna szkoda dia zdrowi, Jezol
obuw jest wysciolke, cer-
«yrkowane funkcje w zakresie ergonomii i ochmny odnosza sie do catego
obuwia (wlacznie z wysciélka). Nalezy zawsze uzywac obuwia z czysta po-
deszwa umieszczong w prawidlowym polozeniu. Wkiadke wymieniaé wy-
tacznie na réwnowazny model tego samego dostawcy. Obuwie bez wyj-
mowanej wysciolki musi byc uzytkowane bez tejze wysciolki, poniewaz
mogfaby oslabi¢ funkeje ochronne Powinny zostac podane dodatkowe infor-
macje dotyczace odpomosci na przebicie. Odponosc obuwia na przebicie
zostata zmierzona w warunkach laboratoryjnych za pomoca gwozdzi i znor-
malizowanych sit. Gwozdzie o mniejszej $rednicy oraz wieksze tadunki staty-
czne lub dynamiczne zwigkszaja ryzyko przebicia. W takich okoliczno$ciach
nalezy rozwazy¢ dodatkowe $rodki zabezpieczajace. W ramach gamy
obuwia $OI dostepne sa aklualnie trzy ogéine rodzaje wkiadek odpornych na
przebicie. Chodzi o wkiadki metalowe i niemetalowe, kiore nalezy dobrac
stosownie do oceny zagrozen w miejscu pracy. Wszystkie rodzaje wkiadek
zapewniag ochrong preed przebiciem, ae kazda 2 ich cachuje sig odmin-
nymi zaletami | wadami, w tym nastepujacymi: Wkiadki metalowe (Na pr-
2ykiad:S1P, S3): Sa mnleA wrazliwe dla ksztalt ostrego przedmiotu/ zagroze-
nia (to znaczy $rednice, geometrig, krawed? tnaca), ale ze wzgledu na
techniki wytwarzania obuwia moga nie obejmowaé calej powierzchni po-
deszwy stopy. wkiadka niemetalowa (PS lub kategoria S1PS, S3L Na pr-
2ykiad:) Moga by¢ Izejsze, bardzie] elastyczne i zapewnia¢ wigksza powie-
rzchnie ochrony, ale odpomosé na przebicie moze sie bardziej r6znic w
zaleznosci od ksztaltu ostrego przedmiotu/zagrozenia (to znaczy Srednicy,
geometrii, krawedzi tnacej). Dostepne sa dwa typy ochrony. Typ PS moze
zapewni¢ bardziej odpowiednig ochrone przed przedmiotami o mniejszej
Srednicy w poréwnaniu do typu PL. Aby uzyskaé wigce] informacji na temat
wkiadki uzytej w twoim obuwiu, skontaktuj sig sig z producentem lub dos-
tawca okreslonym w tej instrukcji. Obuwie nie zawiera substancii uznanych za
rakotworcze, toksyczne lub mogace powodowa reakje alergiczne u 0sob
wrazliwych. Uwaga: nigdy nie uzywac uszkodzonego obuwia. Nalezy zawsze
starannie sprawdzac obuwie przed zalozeniem, by zlokalizowac Slady uszko-
dzenia. Zaleca sie, by od czasu do czasu sprawdza¢ za pomoca dfoni
wnetrze obuwia, szukajac uszkodzen podszewki lub strefy chroniacej palce
pod katem ostrych krawedzi mogacych wywolywac zranienia. Przed kazdym
uzyciem nalezy przeprowadzié codzienna kontrole w celu wykrycia ewentual-
nych wad. Szczegolng uwage nalezy zwrdcic na szwy cholewki, zuzycie po-
deszwy oraz stan polaczenia pomiedzy cholewka a podeszwa. W razie po-
trzeby nalezy go wymienic. Nie nalezy modyfikowaé obuwia Wiasciwosci
odpornosciowe na przenikanie | wehfanianie wody (WPA, S2, S3, S3L, S3S,
6,57, S7L, S7S, 02, 03, 03L, 038, 06, 07, O7L, O7S) dotycza wylacznie
materialéw cholewy i nie gwarantujg calkowitej szczelnosci buta. Okres przy-
datnosci do uzycia (okres trwalosci): Trwalosé produktu zalezy w duzej mie-
rze od sposobu jego konserwadji i $rodowiska, w KiGrym jest uzywany. Ze
wzgledu na wiele czynnikow (temperatura, wilgotnosc, substancje i materialy
majace kontakt z produktem itp.) nie mozna dokladnie okresic trwalosci tych
produktow. Liczac od daty produkcji wskazanej na obuwiu oraz w normalnych
warunkach uzytkowania i przechowywania, obuwie to powinno zapewnic
odpowednia ocvone prez okres od 3 do § bt Praechawyuanielczyszcze-

(pozor pri rizikach, toré
ok sposabil vl vazng néclecky, ko Jo st albo nenawainé poadenie

vézuta cu un brant detasabil, functiile ergonomice si de protectie certificate se
refera la intregul articol de ncalfaminte (inclusiv la bran). Folosifi intotdeauna

zdravia. Ak je obuv vybavena
a ochranné viastnosti pokryvajd celii obuv (vra'ane Viozky). Obuv pouivaite
vzdy so spravne umiestnenou stielkou. Stielku vymerite len za ekvivalentny mo-
del od pévodného dodévatefa. Obuv bez vyberatelnej viozky sa musi pouzivat
bez takychto vioziek, pretoZe ich pouzitie by mohlo vazne ohrozit ochranné
Viastnosti. Dodaj sa dodatocné informécie tykajiice sa odolnosti voti prepich-
nutiu. Odolnost vodi prepichnuiu tejto obuvi bola merand laboratome pomocou
Standardizovanych hrotov a sil. Hroty s mensim priemerom a vysSou statickou
alebo dynamickou zataZou zvysia riziko prepichnutia. V/ takych pripadoch by
sa mali zvaZit dodatocné preventivne opatrenia. V/ sucasnosti st v ramei OOP
obuvi dostupné tri generické typy vioZiek odolnych vogi prepichnutiu. Ide o
Kovové viozky a viozky z nekovovych materidlov, ktoré sa musia vybrat podia
wyhodnotenia rizik spojenych s danou précou. Vietky typy poskylujd ochranu
pred rizikom prepichnutia, ale kaZdy ma svoje vyhody a nevyhody vratane tych-
to: Kovové viozky (Napriklad:S1P, S3): M na ne mensi vplyv forma ostrého
predmetulrizika (. J. priemer, tvar, ostrost), ale z dévodu vyrobnych technik
obuvi nemusia pokyt' celu spodnii plochu chodidla. nekovova viozka (PS
alebo kategéria S1PS, S3L Naprikiad:) Mozu byt fahsie, mat &
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ochrannou plochou, aviak odolnost voci prepichnutiu sa méZe lisit v zavislosti
od formy ostrého predmetulrizika (t. j. priemer, tvar, ostrost). S dostupné dva
typy ochrany. Typ PS moze zabezpedit vhodnejsiu ochranu proti predmetom s
mensim priemerom ako typ PL. Pre viac informacii o type viozky s ochranou
proti prepichnutiu vo vasej obuvi kontaklute vyrobcu alebo dodavatefa uve-
deného v navode na pouzitie. Obuv neobsahuje latky, koré sa povazuji za
karcmogenne toxické ani také, ktoré by mohli spsobit alerge citivym osobam.
Upozomenie: Nikdy nepouZivajte poskodent obuv. Obuv pred pousitim vady
désledne skontrolujte, aby ste zistili pripadné znamky poskodenia. Odporiéa
sa ob¢as rukou skontrolovat vnutro obuvi, ¢i nie je poskodena podsivka alebo
&i nensjdete ostré okraje ochranného krytu prstov, ktoré by mohli sposobit zra-
nenia. Pred kazdym pouzivanim je potrebné vyrobok kazdy deri skontrolovat,
aby sazistil akekolvek chyby, ktoré by mohli byt pritomné. Spec\a\nu pozomosl
je potrebné venovat $vom na zvrsku obuvi, opotrebovaniu vonk razk
a stavu spoja medzi zvrSkom obuvi a vonkajSou podrazkou. V prpace potreby
ho vymefite. Obuv sa nesmie upravovat Viastnosti tykajice sa odolnosti proti
prieniku a absorpcii vody (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S8, S7, S7L, S7S, 02, 03,
031,038, 06,07, O7L, O7S) pltia iba pre materialy pousité na 2vrSok a neza-
ruéuju celkovd nepriepustnost’ obuvi.
vjrobku zavisi vo velkej miere od sposobu udriavania a prostredia, v ktorom sa
pouziva. K kveli mnohym faktorom (teplota, vinkost, kontakiné latky a materialy
apod.) nie je mozné presne stanovit Zivotnost tychto vyrobkov. Obuv moze od
datumu vyroby, kiory sa na nej uvadza a za nomalnych podmienok pou:
askladovania, poskytniit primerant ochranu po dobu 3 az 5 rokov. Uskladiiova-
nia/Cistenia: Skladujte ich na suchom mieste. Chrénené pred mrazom a svet-
lom a v povodnom obale. Obmedzte teplotné vykyvy a nadmerna vihkost. Na
odstranenie hiiny a prachu pouZivajte nekovovii kefu. V pripade potreby skvmy
odstréite vinkou handnckou a myd\om Nalestenie pouzivajte Standardny viro-
bok a postupu y prostredia
i v ramci mDZHOslV nam\esto liky " acie ds
obuv zikvidue vo vhodnom recykiagnom: zanadem Vo vagom okoll,

HU BIZTONSAGI-, vagy MUNKALABBELI : Hasznalati Gtmutato: Biztonsagi
labbeli altaldnos haszndlatra, Utés- és torésveszélyes munkakoriimé-
nyekhez, a biztonségi labbeli jellése és a csszasi kovetelmények tablazata
szerint. A hasznélénak ellenriznie kell a ldbbeli mas EVE cikkel (nadrag vagy
valo a kockazatok elkerilésére hasznélat koz-

ben, ANTISZTATIKUS. LABBEL - Jeldles seimbotuma A-S1-50.5-55L
$35-54-55-S5L-555-86-S7-S7L-S7S vagy A-01-02-03-03L-03S- 04-05-
05L-055-06-07-O7L-07S. Antisztatikus labbelit kell hasznaini azokban a
toltések kell

nie: Produkty nalezy chiod-
Py 1 Suchyn migiacs raz ahionié prsed daianiom mrozu | Swiata Ograr
niczy¢ wystawienie na duze wahania temperatury i wilgotnosci. Uzywaé
szcz0tki niemetalowe] do celu usuniecia ziem i kurzu. W przypadku pojawie-
nia sie plam, uzywaé mokrej szmatki, wrazie potrzeby zamoczone] w wodzie
2z mydlem. Paste nalezy nanosic przy pomocy standardowego produktu z
uwzglednieniem instrukcji producenta. Majac na uwadze szacunek dia $ro-
dowiska, nalezy starac sig naprawia¢ obuwie, o e to jest mozliwe, zamiast je
wyrzucat. Przy wyrzucaniu obuwia korzysta¢ z odpowiednich lokalnych udo-
godnien w zakresie recyklingu

€8 BEZPECNOSTNI / PRACOVNI OBUV : Navod k pouziti: Bezpecnostni
obuv pro obecné pouziti, pro pouzit pii nebezpeci narazu a rozdrceni po-
dle znaceni bezpecnostni obuvi a tabulky pozadavkii na skiuz. Uzivatel
musi ovait kompatibiltu této obuvi s dalsimi pouzivanymi OOP (kalhoty,

2u schiltzen. Dieser Absatz gilt nicht fiir Sicherheitsschuhe, die mit EN ISO
20345:2022+A1:2024 gekennzeichnet sind. Der elekirische Widerstand von
antistatischen Schuhen kann durch Biegung, Verschmutzung oder Feuchtig-
keit erheblich veréindert werden. Diese Schuhe erfiilen méglicherweise nicht
die ihnen zugedachte Funktion, wenn sie unter nassen Bedingungen getra-
gen werden. Schuhe der Kiasse | konnen Feuchtigkeit aufnehmen und leit-
fahig werden, wenn sie iiber langere Zeit in feuchten und nassen Bedingun-
gen getragen werden. Schuhe der Kiasse Il sind resistent gegen Feuchtigkeit
und Nasse und sollten nur verwendet werden, wenn das Risiko einer Exposi-
tion besteht. Wenn die Schuhe unter Bedingungen getragen werden, bei de-
nen das Sohlenmaterial kontaminiert wird, sollten die Triger immer die antis-
tatischen Eigenschaften der Schuhe iiberpriffen, bevor sie einen
Gefahrenbereich betreten. Wenn antistatische Schuhe verwendet wird, sollte
der Bodenbelag so widerstandsfahig sein, dass er den Schutz durch die
Schuhe nicht aufhebt. Es wird empfohlen, antistatische Socken zu tragen. Es
muss daher sichergestellt werden, dass die Kombination aus den Schuhen,
ihren Trégern und ihrer Umgebung in der Lage ist, die vorgesehene Funktion
der Ableitung elektrostatischer Ladungen zu erfilllen und wahrend der ge-
samten Lebensdauer einen gewissen Schutz zu bieten. Es wird daher em-
pfohlen, dass der Benutzer eine inteme Priifung des elektrischen Widers-
tands einrichtet, die in regelméRigen und haufigen Abstanden durchgefiihrt
wird. SCHUTZ: Die detaillierten Leistungsmerkmale dieses Modells werden
in der nachstehenden Schutzleistungstabelle aufgefiihrt. (siehe Tabelle Leis-
tungswerte)PART1 Risiken sind nur abgedeckt, wenn das Schuhwerk mit
dem dazugehdrigen Symbol versehen ist. Diese Garantien erstrecken sich
nur auf Schuhwerk in gutem Zustand. Bei anderen Verwendungszwecken als
den in dieser Gebrauchsanleitung aufgefinrten kbnnen wir nicht haftbar &
macht werden. Bei von nicht
behor, wie zum Beispiel herausnehmbaren Decksohlen, konnen insoeson-
dere bei den Symbolen A und C die Schutzfunktionen verandert s
Gebrauchseinschrankungen: Nicht auierhalb des in den Infos angegebenen
Einsatzorles verwenden (genau auf die Markierungen/Symbole achten).
Nicht fiir Gefahren verwenden, die sehr emste Folgen haben konnten, wie
Tod oder irreversible Gesundheitsschaden. Wenn die Schuhe mit einer he-
|nnensome sind, beziehen sich die zertfizierten
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tipo PL. Para mais informagdes sobre o tipo de insergao a0 il
zado no seu artigo de calgado, contacte o fabricante ou o fornecedor mencio-
nado nestas instrugdes. Este artigo de calgado nao contém substancias
conhecidas como sendo cancerigenas, téxicas ou passiveis de provocar
alergias a pessoas sensiveis. Cudado: Nunca usar este arigo de calgado
danificado. Inspecionar sempre artigo de cal

unktionen auf den gesamten Schuh
(eachlietich dor Einlogesonie) Den Arikel tets mit sener korrokt poso-
nierten Decksohle verwenden. Die Decksohle nur durch ein gleichwertiges
Teil vom selben Originalanbieter ersetzen. Schuhe ohne herausnehmbare
Em\egesnmen mussen ohne Einlegesohle verwendei werden, da deren Ein-

o s com s 3 omiir 55 anar- o danos, Convm anda verfoar
manualmente, pontualmente, o interior do artigo de calgado com vista a iden-
tificar uma deterioragao o forro ou da érea de protegéo do dedo grande, com
o aparecimento de extremidades afiadas que poderiam provocar lesces.
Deve ser efetuado um controlo diério antes de cada utilizagao para detetar
qualquer defeito. Deve ser dada atengo especial &s costuras da parte supe-
fior do artigo de calgado, com o desgaste da sola exterior e o estado da junta
entre a parte de cima do artigo de calgado ¢ a sola exterior. Substiturlo se

fihrung d e. Es werden zusétzliche
mgegeben. Die

kamase nebo aby se pfi pouZiti predesio veskerym moznym
rizikm. ANTISTATICKA OBUV Symboly a oznaceni: A-S1-S2-S3-S3L-
$35-84-85-S5L-S58-56-57-S7L-S7S nebo A-01-02-03-03L-038-04-05-
05L-055-06-07-07L-07S. KdyZ je treba co nejvice snizit nahromadani
elekirostatického naboje rozptylenim, je vhodné pouzivat antistatickou obuy,
&imz se zabrani nebezpedi vznicent jiskrami napfiklad hoflavych latek nebo
par a pokud nemiize byt nebezpedi trazu elekirickym proudem od zafizeni
napajeného ze sité z pracovisté zcela odstranéno. Antistaticka obuv vnasi
mezi chodidlo a zem odpor, ale nemizZe poskytnout ochranu tpinou. Antis-
tatickd obuv neni vhodna pro praci na elektrickych zafizenich pod napétim.
Je ale dobré pfipomenout, Ze antistaticka obuv nemaze zajistit odpovidajic
nu proti trazu elekirickym proudem ze statického vyboje, nebot pouze
dpor mezi chodidlo a zem. Pokud neni nebezpeti trazu elektrickjm
proudem v disledku statického vyboje zcela adstranéno, jsou k zamezeni
tohoto nebezpedi nutna dalsi opatieni. Je treba, aby tato opatieni, stejné
jako dalsi zkousky uvedené dale, byly soucasti rutinnich kontrol programu
prevence rizik na pracovisti. Tento odstavec neplati pro bezpeénostni obuv
s oznagenim EN ISO 20345:2022+A1:2024. Antistatické obuv neposkytuie
#adnou ochranu proti Urazu elektrickym proudem zpusobenym
nebo jednosmarnym napétim. Pokud existuje nebezpeti vystaven stiida-
vému nebo jednosmémému napéti, musi byt pouZita k zajisténi ochrany
proti vaznému (razu elektricky izolaéni obuv. Tento odstavec neplati pro
bezpegrosini obuv s ozmagenim EN | \so 20345 2022+A1:2024. Elekiricky
odpor antistatické obuvi se muze vyra: . Znecisténim nebo
vihkosti. Pokud je noSen ve vihkych podmmkéch neplni ‘ento typ obuvl svoji
funkci. Pokud je obuv tfidy | nodena ve vihkych
maze vihkost absorbovat a stat se vodivou. Obuv tfidy Il je proti vihkosti a
vihkym podminkam odolna, je vhodna k pouZiti v pripada nebezpeti vybuchu.
Pokud se obuv pouZiva v podminkéch, kdy je material podesvi znecistény,
musi si osoba, které i nos, ped vstupem do nebezpecné zony vzdy zkontro-
lovat antistaticke viastnosti této obuvi. V mistech, kde se antistaticka obuv
nosi, by odpor zemé nemél vyrusit ochranu, kierou obuv poskytuje. Dopo-
rucuje se nosit antistatickou obuv. Je proto nutné ovéfit, ze kombinace obuvi,
osoby, ktera p nosi a prost em Ve kterém je pouZita, virobku umozfiuje pinit
funkei (rozptylent naboje a urditou ochranu)
po celou dobu Zivotnosti. Uzwalen se tedy doporuduje provést testovani na
misté a kontrolovat elekiricky odpor v Gastych a pravidelnych intervalech.
VYKONNOSTI: Technické parametry tohoto modelu jsou_podrobné uve-
deny v tabulce viastnosti nize. (viz tabulka viastnosti)PART1 Pokryta jsou
pouze ta rizika, pro kterd jsou na obuvi uvedeny piislusné symboly. Tyto
Zaruky jsou platné pro obuv v dobrém stavu. Neodpovidéme za pouziti, které
neni uvedené v tomto navodu k pouziti. PouZiti pivodné

az elektrosztatikus feltoltédés kialakulasat, elkeriilve ezzel példaul a gydléko-
ny anyagok és gozok szikragyulladasanak kockézatat, valamint ha a mu-
nkahelyen nem lehet teljesen kizami a halozat fesziitség(i berendezésekbol
szérmazo aramiltés kockazatat. Az antisztatikus labbelik ellenalast fejtenek
ki alab és a talaj kzott, de nem feltétlen nyijtanak tefjes védelmet. Az antisz-
tatikus Iabbelik nem alkalmasak fesziiltség alatt alld elekiromos berendezé-
seken valé munkavégzések soran. Fontos tudnivalo, hogy az antisztatikus
labbeli nem garantal megfelelé védelmet a statikus kistilés okozta aramiités
ellen, mivel ellendllast kizarélag a 1ab és a talaj kozott fejtenek ki. Ha a sta-
tikus kisiilés okozta aramiités veszélyét nem sikeriilt teljesen kikiszsbdini,
tovabbi intézkedésekre van szilkség a kockzat elkeriilése érdekében. Fon-
tos, hogy ezek az intézkedések, tgy mint a kiegészitd vizsgalatok részét ké-
pezzék a munkahelyi balesetmegeldzések rutin ellendrzéseinek. £ a bekez-
dés nem vonatkozik az EN I1SO 20345:2022+A1:2024 jeloléssel ellatott
biztonsagi labbelikre. Az antisztatikus Iabbeli nem nyujtanak védelmet a val-
takoz6 vagy egyenfeszilltségbél szérmazoé dramiltés ellen. Ha fennall a val
vagy egyenfeszilltségnek val kitettség veszélye, a stlyos sérillések elkel
ése érdekében_ szigeteld labbelit kell hasznalni. Ez a bekezdés nem
vonatkozk az EN SO 20345:2022+A1:2024 jelbléssel ellatott biztonsagi
labbelikre. Az antisztatikus Iabbelik elekiromos ellenallasat jelentdsen be-
folyssohalf a halltés, o szennyezGdes vagy o nedvesség, £2 a pusu lab-
beli nedves koraimeények kozott viselve nem {olt be a funkciojat. Az I osztaly-
ba tartozo Iabbelik nedvességet szivhatnak magukba és vezeléképessé
vélhatnak, ha nedves kérllmények kézott hosszl ideig viselik Sket. A Il
osztalyba tartozo labbelik ellenaliéak a nedvességgel és a nedves koriilmé-
nyekkel szemben, és olyan munkakbriimények kozott hasznalandok, ahol
fennall az expozicio veszélye. Ha a labbelit olyan koriimények kzott
hasznaljak, ahol a talp szennyezodhet, a cipd viseldjének mindig ellenriznie
Kell 2 éobel antistalkus wisdonssgat, mielot a veszelyes terletre belp.

‘cu brantul corect pozitionat. Inlocuiti brantul numai cu un model
echivalent de la producator. Incalamintea fara brant detasabil trebuie utiizata
fara brant, asadar introducerea acestuia ar putea afecta caracteristicile de
protectie. Trebuie furnizate informatii suplimentare cu privire la rezistenta la
perforare. Rezistenta la perforare a articolului de incaltaminte a fost masurata
n laborator cu ajutorul cuielor i fortelor standardizate. Cuiele cu cel mai mic
diametru si sarcinile statice sau dinamice prea mari vor creste riscul de perfo-
rare. In asemenea circumstante, trebuie luate in considerare masuri preven-

In prezent, pentru EIP sunt dispo-
nibile trei tipuri generale de inserfi rezistente la perforare. Acestea sunt
insertii metalice $i nemetalice, care trebuie alese pe baza unei evaluari a ris-
curilor legate de munca. Toate tipurile ofera protectie impotriva riscurilor de
perforare, dar fiecare are diferite avantaje sau dezavantaje suplimentare, in-
clusiv urmatoarele: Insertii metalice (De exemplu:S1P, S3): Acestea sunt mai
putin afectate de forma obiectului ascutitpericolului (si anume, diametru,
geometrie, tais), dar, din cauza tehnicilor de fabricare a incaltamintei, este
posibil s nu acopere intreaga zona inferioara a piciorului. insertie nemetalica
(PS sau categorie S1PS, S3L De exemplu:) Acestea pot fi mai usoare, mai
flexibile si ofera o suprafata de protectie mai mare, dar rezistenta la perforare
poate varia mai mult in functie de forma obiectului ascutitpericolului (i
anume, diametru, geometrie, tais). Sunt disponibile doua tipuri de protectie.
Tipul PS poate asigura o protectie mai adecvata impotriva obiectelor cu
diametru mic comparativ cu tipul PL. Pentru mai muue informafil despre tipul
de insert utilizate la ir . contactati

vodijiva ako se nosi dulje vrijeme u viaznim i mokrim uvjetima. Obuca klase
1l otpora je na viazne i mokre uviete te je treba koristiti ako postoji rizik od
izlaganja takvim uvjetima. Ako se obuca koristi u uvjetima u kojima materijal
potplata moze biti kontaminiran, korisnik uvijek treba provjeriti antistaticka
svojstva svoje obuce prije ulaska u riziéno podrucje. U podrucjima gdje se
nosi antistaticka obuca, otpor tla ne bi trebao imati utjecaj na zadtitu koju
pruza obuca. Preporuéuje se nodenje antistatickih darapa. Stoga je potrebno
osigurati adekvatnu kombinacilu obuce, korisnika i okoline koja Ge omoguéiti
da proizvod ispuni svoju predvidenu funkciju (rasprsivanje elekirostatickog
naboja i pruzanje odredene razine zasite) tiekom cielog vijeka trajanja.
Stoga se preporuéuje da korisnik na licu miesta provieri elektricni otpor,
provodeci ispitivanje u Cestim i redovitim intervalima. PERFORMANSE: Sve
karakteristike ovog modela detaljno su navedene u tablici nize. (Vidi tabelu
performansi)PART1 Pokriveni rizici iskljuéivo ako su navedeni odgovarajuéi
simboli na obuéi. Ovo jamstvo vrijedi samo za obuéu u dobrom stanu i ne
odgovaramo za neprikladnu upotrebu obuce ili za upotrebu koja nile opisana
u uputama za upotrebu. Neodgovarajuca upotreba dodataka, poput skidivih
anatomski oblikovanih dijelova, moze utiecati na funkcionalnost i zastitne
sposobnosti obuce, pogotovo za obucu za simbolima A i C. Ogranicenja kod
Koristenja: Nemojte koristti izvan opsega uporabe definiranog obiliezenim
informacijama (obratite pozornost na obiljeZja/ simbole). Nemojte koristiti za
rizike koji mogu izazvati veoma ozbiline posljedice poput smrti ili nepovratne
Stete po zdravlje. Ako je obuca opremljena uloskom koji se mozZe izvadit, cer-
tificirane ergonomske i zasitne funkcile odnose se na cijelu obucu (ukljucu-
juéi i ulozak). Uvijek koristite obuéu s uloskom na miestu. Ulozak zamijenite
m

sau fumizorul menionat in aceste instructiuni de utilizare. Aceast incalla-
minte nu contine substante cunoscute ca fiind cancerigene, nici toxice, nici
susceptibile de a provoca reactii alergice persoanelor sensibile. Atentie: Nu
utilizalj niciodata incaltminte deteriorata. Inspectat] intotdeauna cu atentie
incéltamintea inainte de utiizare pentru a repera semnele de deterioare. Se
recomanda verificarea periodica a interiorului incaltamintei cu mana, pentru a
repera o posibila deteriorare a dublurii sau a zonei de protectie a degetelor,
care poate avea marginile taioase si provoca rani. O verificare zilnica trebuie
realizats naintea fiecarei utilizéri pentru detectarea oricarui defect care ar
putea fi prezent. O atentie deosebita trebuie acordata cusaturilor de pe partea
superioaré a incaltamintei, uzuri talpii exterioare si strii gamituri dintre par-
tea superioara a incaltaminte si talpa exterioara. A se inlocui, dacé este ca-
zul. Tncaltamintea nu trebuie sa fie modificata Proprietatile rezistentei la
patrunderea si absorbiia de apa (WPA, S2, S3, S3L, S3S, §6, S7, S7L, S7S,
02,03, 03L, 038, 06, 07, O7L, O7S) nu privesc decat materialele caram-
bului si nu garanteaza etanseitatea totala a incal{amintei. Durata de utiizare
(perioada de valabilitate): Durata de viata a produsului depinde mult de modul
in care este intretinut si de mediile in care este utilizat. Ca urmare a nume-
rosilor factori (temperaturs, umiditate, substante si materiale n contact
etc...), durata de viaté a acestor produse nu poate fi definita cu exactitate.
Tncepand de la data fabricatiei indicata pe incaltaminte si in condifii normale
de utilizare si de stocare, aceasta incaliaminte poate oferi o protectie
adecvata pentru o durata de a 3 la 5 ani. Instructiuni de stocare/curatare: A
se pastra in ambalajul de origine, Ia loc uscat si rece, departe de orice sursa
de lumina si inghet. Limitarea diferentelor importante de temperaturé si umi-
ditate. Pentru a indeparta praful si pamantul, folositi o perie care s nu fie
metalica. Pentru pete, folosil] o carpa inmuiata in apa sau apa cu sapun, daca
este cazul. Pentru lustruire, utiizalj un produs standard finand cont de ins-
tructjunile producatorului. Din respect pentru mediul inconjuréitor, asigurati-va
ca, in masura posibilului, reparatj incaliamintea in loc sa o aruncalj
scoaterea din uz a incaltamintei uzate, va rugam sa respectafi instructiunile
de reciclare adaptate la mediul dvs. lncunjurﬁ(ur

EL YNOAHMATA AZQAAEIAZ i MPOZITAZIAZ fi EPFAZIAL : OBnyies
XPAoNG: YTodruaTa aogareiag yia yeviki xpAon, via xpon pe KivBuvo
TIPGOKPOUONG Kai OOVBAIYNG, OUPQWVG PE TN OAUAVON UTIOBNUATWY
aogaheiag Kai Tov Tivaka aTIaITOEWY avioxic TV oNioBnon cupBaTomTa
OXETKG e QTG Ta umodfiuata kai GMa €idn MAN. (mavieNvia )
TIEQIKVIBEG) TTPEME vl EMAANBEVETal GG T0 XPAOTN, Yia Va ano@eux8El o
orowodiTote Kewos Katd 1 efon ANTIZTATICA YITOBHUATA
Zopoka L

s78

O 0207 0A1-07%.04-05-051 08%-06.07-0TLO7S,
TUVIOTATAI 1) XPAON QVTIOTATIKWY UTTOBNUATWY 6TV TIPETTE! va PEIwBEl KaTd
0 BUVATAV N GUYKEVTPWON NAEKTPOTATIKWY QOPTIWY BIa T0U SIACKOPTIIOHOU
T0UG, £101 YOTE Va TIOGEUXBEI © KIVBUVOS QVAGAEENS EUQAEKTWY OUCIGY f)
Qv amié omiBeg, Kai GTav OToV X(PO EPYAIAG SEV UTIOPE! vl GTIOKAEIOTE
EVTENG)S © KIVBUVOS NAEKTPOTIANEIGS GO £EOMAIGHO TToU TPOPOBOTEITaI HE
pedpa a6 1o Bixruo. Ta avoTeT LTOSHyATa COGYoWY ia aviiTaan
vyEoa 010 TENG Kai T0 BGMEB0 MG BEV BITOPODV va TIPOCREPOUY
Shoxnpultn pooTacia. Ta Vi oS ev fvl kartAATAG v
£pyaoia o€ NAEKTPIKEG 1é0n. QoT600, 6n1a
QuTioTaTiKG UToBApaTa BEV unopouv va TIPooEpOUY ETTapKr TpooTacia
an6 NAEKTPOTTANEIG AGyw NAEKTPOOTATIKIAG EKKEVWIONG ETTEIBH] EI0GYOUY HOVO
o aviioTaon avépeoa o10 Méa Kai To BGMESO. EGv O KivBUVOG
NAEKTPOTTANEiag GO NAEKTPOOTATIKI EKKEVAON BV EXEl EEAAEIBE! TAPWS,
TIpETel va NN@BOGY TTPOGBETa LETPa Yia TV GTIOGUYT} AUTOD Tou KIVBUVOU. Ta
ETPA QUTG, KaBWS Kai O TIPOOBETES TTOPAKATW BOKINES, TPEMEl VO
TrepiAapBavovTal oToug eAEyXoug pouTivag Tou TTpoypdppaTtog TTpOANYNG
aruxnudrwv oTo XMpo epyaciag. AT N Tapaypagog Bev IoXGel yia
unodiuata aogareia pe ofjpavon EN ISO 20345:2022+A1:2024. Ta
QvToTaTIKG UTIOBATA BEV TIAPEXOUY Kapia TPoTTADia a6 NAEKTPOTIANEa
TIOU UMOpET Va TIPOKANBE! GMG EVGANGOOGUEVO T OUVEXES pediia. Edv
UTIGpYE! KIVBUVOS £KBETNG OF EVGAAGOOOLEVD ) GUVEXES PEGHG, 80 TIpETTEI Ve
xenotuomongouy nAmpouuvumm mognjara v Tpoorai o 00fapd

Azokon a teriileteken, ahol abbelit viselnek, a

ga nem cskkentheti a Iabbeli 4tal nyutott védelmet. Ajnlott antisztatikus
zokni hasznélata. Biztositani kell tehat, hogy a Iabbeli, a viseltje és a k-
nyezet egyiittese lehetévé tegye, hogy a
betdlise rendeltetését (az elekirosztatikus toltések el

foki védelem biztositésa). Ezért a felhasznalonak azt tanacsoljuk, hogy ter-
vezze meg a helyszinen elvégzends ellendrzést, és gyakori és rendszeres
idokozonként ellencrizze az elekiromos ellendllast. VEDOKEPESSEG : A
modell védelmi szintieinek az Gsszességét az alabbi teljesitmény tablazat
(Lasd teljesitmény tablazat)PART1 Kizérdlag azon kockézatok
ellen véd, melyek jelclései a labbelin megtalalhatdak. A védelem csak a jo
allapotu Iabbelikre vonatkozik, tovabba a gyarto felelissége nem terjed ki a
jelen Gimutatban foglaltakon klvull hasznélatra. Az eredetitd| eltérd kie-
ivehet talpbetét kihathat a labbeli ltal
'm az 2 AésaC je\olesek esetén. Hasznalati

v 10X Uel yia uTIodiuaTa aogakeiag p
ofjpavon EN \SO 20345: 20224A1 2024. H nAexTpikr avrioTaon Twv
QUTIOTATIK@Y UTIOBNPATWY pTTopEi va aAAGEEl onpavTiké Adyw Kapwng,
EmpOAUVONG Kai Uypaoiag. Ta UTIOBAGTA QUTOD TOU TUTIOU BEV AVAKTOUY TI
1BI6TTEG TOUG, £V QOpEBOLY OE TrepIBAAOY e Lypacia. Ta umoBriuata TG
Kamyopiag | UTIopoGY va aTIoppOgicouV LYPG KAl Va Yivouv aydyipia, edv
90pEBOUY yia UEyGAO XpOVIKG BIGOTNMG OE OUVBIKES HE Uypaoia. Ta
uTodriuaTa TG Kamyopiag Il €ival QVBEKTIKG OTa UYPG Kl OF OUVBNIKES HE
Uypasia Kai Ba TPETTEI v GOpIOUVTEI GTav UTIGPKE KIVBUVOS EKBEaNG. EGY Ta
UTIOBAATA POPIOGVTAl OE GUVBFKES 6TTOU To UAIKG TG GOAAG Ba eTMLOAUVBE,
Ba TIPETTEN 0 XPAOTNG va BEBAIGVETAI TIGVTA YIa TIG QVTIOTATIKE IBIGTTE TWV
UTIOBNUGTWY ToU TIPOTOU EIGEABEI OE i TIEPIOXT] e KIVBUVO EKBEONG. ZT0UG
TOJEIG 6TIOU POPIOUVTAI Ta GVTIOTATIKG UTIOBATA, Ba TIPETTEI N vTioTAON ToU
BaméSou va UV AKUPWVEN TNV TIPOOTACIA TIOU TIGPEXOUY Ta UTIOBUATa.
TuvioTéTal N Xprion avTioTaTIK®Y KaATowv. Eival, ETOREVWG, aTapaimTo va

korlatok: Ne hasznalja a i koren kiviil, melyet

on o

ciok hatéroznak meg (gondosan foyele ® JelBlésekeUszmbohmokat) Ne
hasznalja olyan kockazatok esetén, amelyek nagyon silyos kbvetkezme-
nyekkel jarhatnak, példaul haldllal vagy maradando egészségkérosodassal
Ha a labbeli kivehets talpbetéttel van ellétva, a tanusitott ergonomiai és vé-
delmi funkciok a teljes labbelire vonatkoznak (beleértve a talpbetétet is). A
labbelit mindig a helyén lévé béléssel hasznalja. A bélést csak egyenértékii
modellre cserélie, mely az eredeti beszallitotol szarmazik. A kivehets talpbe-
et nelkiii labbeliket lalpbelél nélkil kell hasznaini, mivel azok behelyezése

ovabbi in-
formdcickat kell rendelkezesre bocsdtanl. A iabbelk szirésdlisdgét iabo-
sok alkalma-

ko napf. vyjimatelné anatomické viozky, maze mit viiv na

Keit disser Schahe wirds im Labor mit standardiserien Nagein und Krafieh
gemessen. Nagel mit kleinerem Durchmesser und hdheren statischen oder
dynamischen Belastungen erhohen das Risiko einer Perforation. Unter
solchen Umstéinden sollten zuséitzliche Préventivmatinahmen in Betracht
gezogen werden. In PSA-Schuhen sind derzeit drei allgemeine Arten von
perforationsresistenten Einlagen erhéltlich. Dabei handelt es sich um Me-
talltypen und solche aus nicht- metalhschen Materialien, die auf der Grun-

necessario. Ao calgado nao deve ser alterado As
a penetragdo e absorgdo de agua (WPA, S2, S3, S3L, S3S, sa 7, S7L,
$78, 02, 03, O3L, 038, 06, 07, O7L, O7S) apenas dizem respofo aos

dlage einer sgewahlt werden
miissen. Alle Typen bieten Schutz vor Perforationsrisiken, aber jeder Typ hat
unterschiediiche zusatzliche Vor- oder Nachteile, darunter die folgenden:

materiais da parte superior global do arti-
G0 do calgadh, VIDA TIL (Periods de obsciescancia) A ida Gil do produto
depende muito da sua manutengao e dos ambientes em que é utilizado. De-
vido a muitos fatores (temperatura, humidade, substancias e materiais em
contacto, efc....), néo é possivel definir com exatidao a vida util destes produ-
tos. A partir da data de fabrico indicada no artigo de calgado e nas condigdes
normais de uilizagao o de armazenamento, este artgo de calgado pode

cargas mediante su disipacion, evitando asi el riesgo de

ANTISTATIC FOOTWEAR: Marking symbol:
S5L-555-56-57-S7L-S7S or A-01-02-03- 03L-OSS-04-05-05L-058-06-
07-07L-07S. Antistatic footwear should be used if itis necessary to minimize
electrostatic build-up by dissipating electrostatic charges, thus avoiding the
tisk of spark ignition of, for example, flammable substances and vapours, and
if the risk of electric shock from mains voltage equipment cannot be comple-
tely eliminated from the workplace. Antistatic footwear introduces a resistance
between the foot and ground but may not provide complete protection. Antis-
tatic footwear is not suitable for work on live electrical installations. It should
be noted, however, that antistatic footwear cannot guarantee adequate pro-
tection against electric shock from a static discharge as it only introduces a
resistance between foot and floor. I the risk of static discharge electric shock,
has not been completely eliminated, additional measures {o avoid this risk
are essential. These measures, and the additional tests mentioned below,
are part of the routine inspections included in a programme of prevention of
occupational accidents. This paragraph does not apply to footwear marked
EN ISO 20345:2022+A1:2024. Antistatic footwear will not provide protection
against electric shock from AC or DC voltages. If the risk of being exposed
to any AC or DC voltage exists, then electrical insulating footwear shall be
used to protect from against serious injury. This paragraph does not apply to
footwear marked EN ISO 20345:2022+A1:2024. The electrical resistance of
antistatic footwear can be changed significantly by bending, contamination or
moisture. This footwear might not perform s intended function if worn in wet
conditions. Class | footwear can absorb moisture and can become conductive
if worn for prolonged periods in moist and wet conditions. Class Il footwear
is resistant to moist and wet conditions and should be used is if the risk of
exposure exists. If the footwear is worn in conditions where the soling material
becomes contaminated, wearers should always check the antistatic proper-
ties of the footwear before entering a hazard area. Where antistatic footwear
is worn, the resistance of the flocring should be such that it does not invalidate
the protection provided by the footwear. It is recommended to wear antista-
tic socks. It is, therefore, necessary to ensure, that the combination of the
footwear its wearers and their environment is capable, to fulfil the designed
function of dissipating electrostatic charges, and of giving some protection
during its entire life. Thus, it is recommended, that the user establish an in-
house test for electrical resistance, which is carried out at regular and fre-
quent intervals. PERFORMANCES: The overall performance of this model is
detailed in the performance table below. (See the performances)PART1 Only
the risks for which the corresponding symbol shown on the footwear are co-
vered. These guarantees are valid for footwear in good condition and we shall
bear no responsibility for any use not provided for under the terms of these
instructions. The use of accessories not originally provided, such removable
insock, can affect the protection functions, especially for symbols A and C.
Usage limits: Do not use out of the scope of use defined by the information
marked (pay careful attention to the markings/symbols). Do not use for risks
that may cause very serious consequences such as death or irreversible da-
mage to health. If the footwear is equipped with a removable insock, the certi-
fied ergonomic and protective functions refer to the whole footwear (including
the insock). Always use the footwear with its insock in place. Replace the in-
sock only with an equivalent model from the same original supplier. Footwear
without removable insocks must be used without insocks, because ts intro-
duction could adversely affect the protective functions. Additional information
shall be given regarding perforation resistance. The perforation resistance of
this footwear has been measured in the laboratory using standardized nails
and forces. Nails of smaller diameter and higher static or dynamic loads will
increase the risk of perforation occurring. In such circumstances, additional
preventative measures should be considered. Three generic types of perfora-
tion resistant inserts are currently available in PPE footwear. These are metal
types and those from non-metal materials, which shall be chosen on basis of
a job-related risk assessment. All types give protection against perforation
risks, but each has different additional advantages or disadvantages including
the following: Metal inserts (For example :S1P, S3): Are less affected by the
shape of the sharp objecthazard (i.e. diameter, geometry, sharpness) but
due to shoemaking techniques may not cover the entire lower area of the
foot. non-metallic insert (PS or category S1PS, S3L For example :) May be
lighter, more flexible and provide greater coverage area, but the perforation
resistance may vary on the shape of

(ie. diameter, geometry, sharpness). Two types in terms of the protection
afforded are available. Type PS may offer more appropriate protection from
smaller diameter objects than type PL. For more information about the type
of penetration resistant insert provided in your footwear please contact the
manufacturer or supplier detailed on these instructions. This footwear does
not contain any substances known to be carcinogenic, toxic nor which may
cause allergies in sensitive persons. Warning: Never use footwear that is
damaged. Always carefully inspect footwear before use, to identify signs of
damage. ltis appropriate to check from time to time the inside of the footwear
by hand, in order to detect deterioration of the lining or the toe protection area
with the appearance of sharp edges that could cause injury. A daily check
before each use must be carried out in order to detect any defect that it may
present. Particular attention must be paid to the seams of the upper footwear,
to the wear of the outer sole and o the state of the joint between the upper
footwear and the outer sole. Replace it if necessary. The footwear shall not be
modified The resistance properties to the penetration and absorption of water
(WPA, S2, 83, S3L, S38, 86, 57, S7L, S78, 02, 03, O3L, 038, 06, 07,
O7L, O7S) are only for the upper materials and do not guarantee a complete
waterproofness of the footwear. SHELF LIFE (Obsolescence period) : The life
of the product depends very much on how it is maintained and the environ-
ments in which it is used. Due to many factors (temperature, humidity, subs-

ignicion por chispas, por ejemplo, de suslanc\as ovapores inflamables, y si el
riesgo porla red no pueden
eliminarse por completo del lugar & Iraha]n El calzado antiestatico aporta
resistencia entre el pie y el suelo pero no puede a proteccion

oferecer uma ante 3a 5 anos.

tengao e limpeza: Armazenar em local seco, ao abrigo e baixas temperatu-

s ventlado e 20 abrigo de [uz em suss embelagens de origem. Limiar as
niveis de h Para retirar a

(Zum Beispiel:S1P, S3): Sind weniger von der Form des
scharfen Gegenstandes/der Gefahr betroffen (d.h. Durchmesser, Geometrie,
Scharfe), decken aber aufgrund der Schuhmacherkunst maglicherweise nicht
den gesamten unteren Bereich des Fulies ab. nicht-metallische Einlage (PS
oder Kategorie S1PS, S3L Zum Beispiel:) Kann leichter und flexibler sein und
einen grofieren ieten, aber die D kann je
nach Form des scharfen Gegenstands/der Gefahr (d.h. Durchmesser, Geo-
metrie, Schérfe) starker variieren. Es gibt zwei Arten des Schutzes, die sich
unterscheiden. Der Typ PS kann einen angemesseneren Schutz vor Ge-
genstanden mit kleinerem Durchmesser bieten als der Typ PL. Fir weitere

(erra e poeira, uiizar uma escova ndo me'ahca Para as tarefas, utilizar um
pan

completa. El calzado antiestético no es adecuado para Iraha]ar en instala-
ciones eléctricas bajo tension. Sin embargo, debe tenerse en cuenta que el
calzado antiestatico no puede garantizar una proteccion adecuada contra
electrocucion por descarga eléctrica estatica, ya que solo aportan resistencia
entre el pie y el suelo. Si el riesgo de electrocucion debido a descargas esta-
ticas no se ha eliminado por completo, debe aplicar medidas adicionales para
evitar este riesgo. Es conveniente que estas medidas, asi como también las
pruebas adicionales mencionadas anteriormente, formen parte de controles
de rutina del programa de prevencion de accidentes en el lugar de trabajo.
Este parrafo no se aplica al calzado de seguridad marcado EN ISO
20345:2022+A1:2024. El calzado antiestatico no ofrece proteccion contra
descargas eléctricas de voltajes de CA o CC. Si existe un riesgo de exposi-
cion a voltaje de CA o CC, debe usar calzado aislante para protegerse frente
alesiones graves. Este parrafo no se aplica al calzado de seguridad marcado
EN ISO 20345:2022+A1:2024. La resistencia eléctrica del calzado antiestati-
co puede cambiar significativamente por flexién, contaminacién o humedad.
Este tipo de calzado no realizara su funcin si se usa en condiciones hime-
das. El calzado de clase | puede absorber humedad y volverse conductor si
se usa durante largos periodos en condiciones de humedad. El calzado de
clase Il es resistente a la humedad y a las condiciones humedas y debe utili-
zarse donde exista riesgo de exposicion. Si el calzado se utiliza en condi-
ciones en las que el material e las suelas esta contaminado, el usuario
siempre debe comprobar las propiedades antiestaticas de su calzado antes
de entrar en una zona de riesgo. En areas donde se usa calzado antiestatico,
Ia resistencia del suelo no debe anular la proteccion proporcionada por el
calzado. Se recomienda utilizar calcetines antiestaticos. Por lo tanto, es ne-
cesario asegurarse de que la combinacion de calzado, su usuario y su entor-
no permita que el producto realice su funcion prevista (disipacion de cargas
electrostaticas y cierta proteccion) durante toda su vida util. Por lo tanto, se
recomienda al usuario que disefie una prueba para realizarla in situ y que
verifique la resistencia eléctrica a intervalos frecuentes y regulares.Por lo
tanto, se recomienda al usuario que disefie una prueba para realizarla in situ
¥ que verifique la resistencia eléctrica a intervalos frecuentes y regulares.
RENDIMIENTOS: EI con]un(o de desempefio de este modelo se detalla en el
cuadro de (Ver tabla de rendi 1
Sélo se cubren los nesgus para los que se muestra el simbolo correspon-
diente en el calzado. Estas garantias son validas para calzado en buen esta-
do; no asumimos ninguna responsabilidad por todo uso no previsto en el
marco de las presentes instrucciones de uso. El uso de accesorios no previs-
tos originalmente, como una plantilla anatémica movible, puede tener un
efecto sobre las funciones de proteccion en especial para los simbolos Ay C.
Limites de aplicacion: No uilizar fuera del alcance de uso definido por la in-
formacion indicada (prestar especial atencion a los marcaje/simbolos). No
utiizar para riesqos que pudieran acarrear corisecuencias muy graves como
la muerte o darios para la salud. Si el cal

plantilla extraible, las funciones ergonémicas y de prolewén certificadas
hacen referencia a todo el calzado (incluida la plantilla). jUtilizar siempre el
calzado con la suela correctamente colocada. Reemplazar la plantilla Gnica-
mente por un modelo equivalente del mismo proveedor original. El calzado
sin plantilla extraible debe utilizarse sin plantilla, ya que su insercion podria
perjudicar las funciones protectoras. Se debe proporcionar informacion adi-
cional sobre la resistencia a la perforacion. La resistencia a la perforacion del
calzado se ha medido en laboratorio utiizando tacos y fuerzas estandari-
zados. Los tacos de menor diametro y las cargas estaticas o dinamicas mas
altas aumentaran el riesgo de perforacion. En tales circunstancias, se deben
considerar medidas preventivas adicionales. En la actualidad, existen tres ti-
pos genéricos de insertos resistentes a perforaciones en el calzado de EPI.
Estos incluyen insertos de tipo metalico y materiales no metalicos, que deben
seleccionarse sobre la base de una evaluacion de los riesgos

, caso necessério. Para engraxar, utilizar um produto
Crondano comércio, seguindo as instrugbes do fabricante. Para proteger o
ambiente, sempre que possivel, mande reparar os seus artigos de calgado
em vez de os deitar fora. Para eliminar o seu artigo de calgado usado, utiize
as instalagbes de reciclagem adequadas da sua regiao

NL VEILIGHEIDS- OF WERKSCHOENEN : Gebruiksaanwizing: Veili-
gheidsschoenen voor algemeen gebruik, voor gebruik met risico's van stoten
en compressie, volgens de markering op de veiligheidsschoenen en de tabel
met vereisten tegen uitgliden. De compatibiliteit van deze schoenen met an-
dere PBM-artikelen (broeken of beenbeschermers) moet door de gebruiker
worden nagegaan om risico's tidens het gebrmk te vermijden. ANTISTA-
TISCHE SCHOENEN
S51-558-86-57-S7L-S7S of A-01-02-03 03L 035 04-05- 05L oss 06-
07-07L-07S. Antistatisch schoeisel moet worden gebruikt als het nodig is
om d opbouw van eleldrostaische ading e minmaseren door sekirosta-
tische lading af te voeren, waardoor het risico op bijy,

p der hres Schu-
hwerks wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder an den in dieser Ge-
brauchsanleitung angegebenen Lieferanten. Dieses Schuhwerk enthalt we-
der uns bekannte noch toxische noch
Substanzen, die bei empfndhchen Personen Allergien hervorrufen Kennion.
Achtung: Nie beschadigtes Schuhwerk tragen. Immer vor jedem Einsatz das
Schuhwerk sorgfaltig iberpr Gen. um eventuel Hiweiss aut Schaden 2o
erkennen. Es ist zweckmaig in regelméRigen Abstanden das Innere des
Schutwerks mi dr Hand zu Gberprien, um el eventuelle Beschadgung
des Futters oder des

ochranné funkce, zejména pro symboly A a C. Meze pouziti: Nepouzivejte
mimo oblast pouZiti stanovenou na zakladé uvedenych informaci (pozor na
znaceni / symboly). NepouZivejte z divoda rizik, ktera mohou vést k velmi
aznym nésledkim, skojo st nobo nevrang poskzent cravi Pokud ma
obuv vyjimatelnou hygienickou stélku, vztahuji s

Tasivan A isaoh almem]u C2ask 65 a nagyobb staikus vagy dinamikus
terheles novei a Klyukadas kookazatat. yen Koriményel Kozt tovebbi
megelozs intézkedéseket kell mériegelni. Az egyén bznek mindsi-
{et 1abbelkjoenieg harom altalanos ipust sarasall Cetetersimak rond
ezésre. Ezek fém és nem fém betétek, amelyet a munkavégzéssel kapcsola-
tos

a ochranné funkce na celou obuv (véetné hyg\enu:ké stélky). Vzdy pouzivejte
obuv se spravné umisténou stélkou. Vymérite stélku pouze za ekvivalentni
model od stejného dodavatele. Obuv bez vyjimatelné hygienické stélky se
musi pouZivat bez této hygienické stélky, protoZe jeji vioZeni by mohlo narusit
ochranné funkce. Musi byt uvedeny dalsi informace tykajici se odolnosti proti
prodéravéni. Odolnost obuvi proti prodéravéni se méfila v laboratofi pomoci
nurmahzuvanych hrebik a sl Hrebiky s mensim primérem a wés saicks

o dynamické zatizeni zvySuji riziko prodéravéni. Za takovych okolnosti
le vhodne 2vazit dalsi prevenuvm opatfeni. Aktualn jsou pro obuy, ktera je
SOUGH: P, k dispozici tf obecné typy viozek odolnych proti prodéravént.
Jedna se o viozky kovového typu i z nekovovich materiald, kieré je treba vy-
birat na zakladé vyhodnoceni nebezpeti souvisejicich s pram Vsechny typy
poskytuji ochranu proti nebezpeci prodéravéni, ale kazdy ma navic rizné
vihody a nevjhody véetné nasledujicich: Kovové viozky (Napfiklad:S1P, S3):
Jsou méné zasazeny tvarem ostrého predmétuinebezpeci (f. prumérem,
geometrii, ostrou hranou), ale v dusledku zpiisobi vyroby nemusi pokryvat
celou spodni &ast chodidla. nekovova viozka (PS nebo kategorie S1PS, S3L
Napfiklad:) Mohou byt lehéi, pruznéjsi a poskytovat vétsi chranénou plochu,
ale odolnost vici prodéravéni se mizZe vice ménit v zavislosti na varu os-
trého predmelmnebezpecl (. prumem geometrii, osiré hrans). Existuji dva
typy ochrany. Typ P typem PL poskytnout vhodnéjsi

ochranu vici predmelum s mensim prumérem. Dals

g

viozky odolné proti protrzeni puuzme U vasi obuvi, ziskate u vyrobce nebo
u dodavatele uvedeného v prirucce k pouziti. Tato obuv neobsahuje Zadné

mit
Gon scharfen Kanten festzustolen, Vor Jedem Einsatz ist eine Kontrolle
durchzufihren, um  eventuelle Defekte festzustellen. Eine besondere
Aufmerksamkeit erfordem die Nahte auf dem Schuhoberseite, der Verschleify
der AuBensohle und der Zustand der Verbindungen zwischen Schuhober-
seite und Auliensohle. Gegebenenfalls austauschen. Die Schuhe diirfen
nicht verandert werden. Die Widerstandseigenschaften gegen das Durchdrin-
gen und die Aufnahme von Wasser (WPA, S2, S3, S3L, S3, S6, 7, S7L,
§75, 02, 03, O3L, 038, 06, 07, O7L, O7S) beziehen sich nur auf das

ontvlambare stoffen en dampen, en als het risico op elektrische schokken
door apparatuur met netspanning niet volledig kan worden uitgesloten van de
werkplek. Antistatisch schoeisel zorgt voor weerstand tussen de voet en de
aarding maar biedt wemcm geen vonemge beschermvng Antistatisch schoei-
selis niet
Spanning Saan, Er moct echter worden apgemer, dat antistatisch schoclsel
geen afdoende bescherming kan garanderen tegen elektrische schokken
door statische ontlading omdat het alleen een weerstand introduceert tussen
voet en vioer. Als het risico van elektrische schokken door statische ontlading
niet volledig is geédlimineerd, aanvullende maatregelen om dit risico te vermi-
iden zijn noodzakelijk. Deze maatregelen, evenals de hieronder genoemde
aanvullende tests, maken deel uit van de routinecontroles van het preventie-
programma van ongevallen op de werkplek. Deze paragraaf is niet van toe-
passing op schoeisel met de EN 1SO 20345:2022+A1:2024-markering. Antis-
tatisch schoeisel biedt geen bescherming tegen elektrische schokken door
AC- of DC-spanningen. Als het risico van blootstelling aan AC- of DC-span-
ning bestaat, dan moet elekirisch isolerend schoeisel worden gebruikt ter
bescherming tegen ernstig letsel. Deze paragraaf is niet van toepassing op
schoeisel met de EN ISO 20345:2022+A1:2024-markering. De elekirische
weerstand van antistatisch schoeisel kan door buigen, verviling of vocht
aanzienlifk worden gewijzigd. Dit schoeisel zal mogelik niet zijn beoogde
functie vervullen als het in natte omstandigheden wordt gedragen. Klasse |
schoenen kunnen vocht absorberen en kunnen geleidend worden als ze ge-
durende langere tijd in vochtige en natte omstandigheden worden gedragen.
Klasse Il schoenen is bestand tegen vochtige en natte omstandigheden en
moet worden gebruikt als er een risico op blootstelling bestaat. Als het schoei-
sel wordt gedragen onder omstandigheden waarin het zoolmateriaal vervuild
raakt, dragers moeten altid de antistatische eigenschappen van het schoei-
sel controleren voordat ze een gevarenzone binnengaan. Als antistatisch
schoeisel wordt gedragen, moet de weerstand van de vioerbedekking zoda-
nig zijn dat de bescherming die het schoeisel biedt niet teniet wordt gedaan.
Het is aan te raden antistatische sokken te dragen. Het is daarom noodzake-
lij ervoor te zorgen dat de combinatie van het schoeisel dat de dragers dra-
gen en hun omgeving in staat is om de ontworpen functie te vervullen van het
afvoeren van elektrostatische ladingen en het bieden van enige bescherming
gedurende de gehele levensduur. Daarom wordt aanbevolen dat de gebruiker
een inteme test voor elekirische weerstand uitvoert, die m e

und garantieren k des Schu-
hwerks. L i D\e ist wesentlich
von der Pflege und der Umgebung abhéingig, in der das Produkt eingesetzt
wird. Die Produkilebensdauer kann aufgrund zahireicher Faktoren (Tempera-
tur, Feuchtigkeit, Kontakt mit Stoffen und Materialien usw.) nicht genau bes-
timmt werden. Dieses Schuhwerk kann ab dem darauf angezeigten Herstel-
lungsdatum und bei normaler Benutzung und Pflege einen geeigneten Schutz
fiir eine Dauer von 3 bis 5 Jahren bieten. Reinigungs/Aufbewahrungsanwei-
sungen: Kiihl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschiltzt
in der Originalverpackung lagern. Vermeiden Sie Temperaturschwankungen
und hohe Luftfeuchtigkeit. Zum Entfernen von Erde und Staub eine nicht-me-
tallische Biirste verwenden. Fiir Flecken ein feuchtes Tuch verwenden, dem
bei Bedarf etwas Seife hinzugefiigt werden darf. Beachten Sie dabei aber die
Gebrauchshinweise des Herstellers. Lassen Sie aus Gkologischen Griinden
Ihr Schuhwerk bitte reparieren, wenn es beschédigt ist, anstatt es gleich we-
gzuwerfen. Verwenden Sie zur Entsorgung Ihres gebrauchten Schuhwerks
die geeigneten ortlichen Wiederverwertungsméglichkeiten.

PL OBUWIE OCHRONNE lub DO ZASTOSOWAN ROBOCZYCH : Zasto-
sowani: Obuwio ochronne do zastosowania ogSnego oraz akich, w Krych

znamé fedovets liky an! ttky wvolévaiiel sergie u civjeh
osob. Upozoméni: Nikdy nepouzivejte poskozenou obuv. Obuv pred pouZitim
vidy pedlivé prohlédnéte a zkontrolute, abyste odhalili znamky pripadného
poskozeni. Vnitrek bot pravidelné kontrolujte rukou, abyste odhalii pfipadné

vést rutinni kontrolu, ktera odhali pripadné zavady Gi znamky opotiebent
Zvistni pozomost vénujte Svim na svrchni strané obuvi, opotfebeni po-
drazky a stavu spojeni mezi svrskem obuvi a podrazkou. V pfipadé nutnosti
produkt vyméite. Obuv nesmi byt upravovana Uvadéné viastnosti odolnosti
proti pronikani vody a proti nasaknuti (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, 7, STL,
78, 02, 03, 03L, 038, 06, 07, O7L, O7S) se tykaji pouze svrchnich ma-

terialu a nezaruguji Gpinou vodotésnost viech typl obuvi. Zivotnost (Obdobi
zastaravani): Doba Zivotnost isi

ném? je pouzivan. Zivotnost téchto produktu nelze stanovit s v
protoze ji muze oviivnit mnoho faktord (teplota, vihkost, latky a materialy, s
nimiz produkty pfichazi do styku, atd.). K datu vyroby uvedenému na obuvi a
jsou-li dodrzeny podminky normalniho pouZiti a skladovani, mize tato obuv
poskytnout pfiméFenou ochranu po dobu 3 az 5 let. Pokyny pro skladovani/
Cisténi: Skiaduite v chladu, suchu, chranéné pred mrazem a svétiem v jejich
pivodnim obalu. Snazte se vyhnout prudkym vykyvim teploty a vihkosti. K
Gisténi od zeminy a prachu pouzivejte Kartac, nikoli vsak dratény. K cisténi
skvm pouzivejte mekky had, v pfipadé potieby namoceny do mydiové vody.
Pro voskovani pouzifte standardni produkt. Respektujte doporueni vyrobce.
Chraiite Zivotni prostfedi. Pokud moZno nechavejte obuv opravit namisto
toho, abyste ji vyhazovali. PFi likvidaci opotfebované obuvi se fidte predpisy
pro recyklaci, platnymi ve vasi zemi.

SK BEZPECNOSTNA alebo PRACOVNA OBUV od na pousitie:
buv

wystepuja zagrozenia 2godnie z

na obuwiu ochronnym i tabela wymagan w zakresie odpornosci na poslizg.
Kompatybilnos¢ tego obuwia z innymi $rodkami ochrony indywidualnej
(obuwie lub nogawice) powinna by¢ weryfikowana przez uzytkownika, by
unknaé wezskich zsgroze podczas utykowenls OBUWIE ANTYSTATY-
CZNE symbol: A-S1 4 L-S55-56-
TS TLSTS M AT 050300 3005, s oss 06-07-07L-07S.
Nalezy korzysta¢ z obuwia antyelektrostatycznego, kiedy istnieje ko-
niecznosé minimali sie fadunkow

poprzez ich rozpraszanie, unikajac w ten sposéb ryzyka zaplonu z powodu
iskry, na przyklad tatwopalnych substancii lub oparow; oraz jezeli zagrozenie
porazeniem pradem przez urzadzenie elekiryczne lub element pod napie-
ciem nie jest calkowicie wyeliminowane na miejscu pracy. Obuwie antye-
lektrostatyczne zapewnia izolacje migdzy stopami a posadzka, ale nie jest w
stanie zagwarantowac calkowitej ochrony. Obuwie antyelektrostatyczne nie
nadaia sig do pracy  instalacjami elektrycznymi pod napiciem. Nalezy jed
nak pamietat, ze obuwie anlyelek(roslalyanve nie jest w stanie zapewnic

o

frequente intervallen wordt uitgevoerd. KWALITEIT: Alle prescames van dit
model worden beschreven in de hieronder. (zie

rony pra: pradem, poniewaz zapewnia izo-
lack wylacznic migei2y soperml  posaczké, Jesel yzyko porazenia pradom

PART1 Alleen de risico's waarvan het symbool overeenkomt met het
merkteken op de schoen, worden gedekt. Deze garanties gelden voor schoe-
nen in goede staat en wij zin niet verantwoordelik voor elk gebruik dat

con el trabajo. Todos los tipos ofrecen proteccion conra los riesgos de pin-
chazos, pero cada uno tiene diferentes ventajas o desventajas adicionales,
incluidas las siguientes: Inserciones de metal (Por ejemplo:S1P, S3): Se ven
menos afectados por la forma del objeto afilado/peligro (es decir, didmetro,
geometria, borde) pero, debido a las técnicas de fabricacion del calzado, es
posible que no cubran toda la parte inferior el pie. inserto no metalico (PS o
categoria S1PS, S3L Por ejemplo:) Pueden ser mas livianos, més flexibles y
offecer una mayor superficie e proteccion, pero la resistencia a la perfora-
cion puede variar mas segin la forma del objeto afiladolpeligro (es decir,
diametro, geometria, borde cortante). Existen dos tipos de proteccion dispo-
nibles. El tipo PS puede proporcionar una proteccién mas adecuada frente a
objetos de diametro reducido en comparacién con el tipo PL. Para mayor in-
formacion sobre el tipo de insercion antiperforacion utiizado en su calzado,
pongase en contacto con el fabricante o con el proveedor mencionado en
estas instrucciones. Este calzado no contiene sustancias conocidas que
sean carcinogénicas o txicas ni es susceptible de provocar alergias a las
personas sensibles. Atencion: Nunca se debe utilizar calzado dafiado.
Siempre inspeccionar con cuidado el calzado antes de utiizarlo, a fin de
identificar cualquier sefial de rotura. Resulta apropiado verificar cada tanto el
interior del calzado con la mano para detectar si hay deterioro en el doblez o
en la zona de protecci6n de los dedos con aparicion de bordes cortantes que
podrian provocar lesiones. Se debe realizar un control diario después de
cada uso para detectar cualquier eventual defecto. Se debe prestar especial
atencion a las costuras del empeine del calzado, al desgaste de la suela ex-

volgens de iet is voorzien. Het gebruik van accessoires

2 powodu nie zostalo calkowicie wyelimi-
nowane, niezbedne jest zastosowanie dodatkowych $rodkéw, aby tego ry-
2yka unikna. Te $rodki oraz dodatkowe badania wymienione ponizej powin-
ny naleze¢ do rutynowych kontroli w ramach programu

Nav
na vieobecné pouzitie, na pouZitie s rizikami padu a
porazdenia pocla canateria uvedeného na bezpecnostnej obuvi a mburky
posiadaviek tykajicich sa pokiznutia. Pouzivatel musi overit kompatibilitu
obuvi s inymi OOPP (nohavice alebo leginy), aby sa predisio akémukolvek
fiziku pocas pouzivania. ANTISTATICKA OBUV: Symbol oznatenia: A-S1-52-
S3-S3L- §35-54-55-S5L-555-56-S7-S7L-S7S alebo A-01-02-03-03L-035-
04-05-05L-055-06-07-07L-O7S. Mala by sa pouZivat’ antistatické obuv,
ak je potrebné minimalizovat nahromadenie elektrostatickych nabojov. ich
rozptylom, ¢im sa predide riziku vzplanutia napriklad horfavych latok a par a ak
2 pracoviska nie je mozné Gpine eliminovat riziko zésahu elekirickym pridom
20 zariadenia siefového napatia. Antistatické obuv predstavuje odpor medzi
chodidiom a zemou, nemusi véak poskytnit Gpini ochranu. Antstatické obuv
nie je vhodna na pracu na elekirickych zariadeniach pod napétim. Je viak po-
trebné poznamenat, Ze antistaticka obuv nedokaze zarucit primerani ochranu
proti zasahu elektrickym priidom 2o statického vyboja, kedZe predstavuje iba
odpor medzi chodidiom a zemou. Ak riziko zasahu elekirickjm pridom spo-
sobeného statickym vybojom nie je tplne odstrénené, sii nevyhnuiné opatre-
nia na predchadzanie takémuto riziku. Je poirebné, aby sa dané opatrenia a
nizsie uvedené dodatogné testy pravidelne kontrolovali v ramci programu za-
meraného na prevenciu proti urazom na pracovnom mieste. Tento lanok sa
nevztahuje na obuv s oznacenim EN ISO 20345:2022+A1:2024. Antistaticka
obuv neposkyluje ochranu proti zasahu eleklrickym prudom sposobenému

waarin oorspronkelijk niet is voorzien, zoals de nzool, kan
van invioed zijn op de beschermende functies met name van de symbolen A
en C. Gebruiksbeperkingen: Niet gebruiken buiten het vakgebied dat in de
bijhorende informatie gedefinieerd werd (let goed op de markeringen en sym-
bolen). Niet te gebruiken bij risico’s met erg grote gevolgen zoals de dood of
onomkeerbare gezondheidsschade. Als het schoeisel is voorzien van een
uitneembare binnenzool, hebben de gecertficeerde ergonomische en
beschermende functies betrekking op het gehele schoeisel (met inbegrip van
de binnenzool). Gebruik de schoen steeds met een inlegzool die correct werd
ingebracht. Vervang de inlegzool slechts door een gelikaardig model van
dezelfde oorspronkelijke leverancier. Schoeisel zonder uitheembare inlegzo-
len moet zonder inlegzool worden gebruikt, omdat het inbrengen ervan de
beschermende functies nadelig zou kunnen beinvioeden. Er moet aan-
vullende informatie worden gegeven over perforatieweerstand. De perfora-
tieweerstand van dit schoeisel s in het laboratorium gemeten met behulp van
gestandaardiseerde nagels en krachten. Spijkers met een kleinere diameter
en hogere statische of dynamische belastingen verhogen het risico op het
optreden van perforatie.(Editado)Restaurar original In dergelike gevallen
dienen aanvullende preventieve maatregelen te worden overwogen. Er zijn
momenteel drie generieke soorten verkri-

wypadkom w miejscu pracy. Ten paragrar ma zastosowanie do obuwia
Obuwie antye-

lektrostatyczne nie zapewnla ochruny przez porazeniem pradem w przypa-
dku napigcia zmiennego lub stalego. Jezeli istnieje zagrozenie narazeniem
na napiecie zmienne lub state, nalezy nosi¢ obuwie izolujace, aby chroni¢ sie
przed cigzkimi Ten paragraf ma o obuwia
N ISO 1:2024. Opornos¢ elektry-

czna obuwia moze ulec istotnej zmianie z powodu zagiecia, zanieczyszcze-
nia lub wilgoci. Obuwie nie speini swojej vunkcu jezeli bedzie uzytkowane w
warunkach wilgotnych. Obuwie Klasy | moze pochianiac wilgoc i zaczaé
przewodzic prad, jezeli bedzie przez dmgy czas uzytkowane w warunkach
wilgotnych. Obuwie klasy Il jest odporne na wilgo¢ i warunki wilgotne i nalezy
2 niego korzystaé w przypadku ryzyka narazenia. Jezeli obuwie jest uzytko-
wane w warunkach, w ktérych material podeszwy zostaje zanieczyszczony,
uzytkownik powinien sprawdzaé wlasciwosci antyelektrostatyczne obuwia
przed wejsciem na teren strefy zagrozenia. W branzach, w ktérych wykor-
zystywane jest obuwie antyelekirostatyczne, nalezy zadbac o to, zeby rezys-
tancja podioza nie znosita ochrony zapewnianej przez obuwie. Zaleca sie
stosowanie obuwia antyelekirostatycznego. Z tego wzgledu nalezy upewnic
sie, e cbuwie bedzie W stanle spekic Swoja fnkle w praypadk denogo

i $rodowi

jgbaar in PBM-schoenen. Dit zijn en die van niet-metalen ma-

pewnej cchmny) podczas calego okresu uzytkowania. Zaleca

terialen, die worden gekozen op basis van een be
deling. Alle typen bieden bescherming tegen perforatierisico's, maar elk heeft
zijn eigen voor- of nadelen, waaronder de volgende: Metalen inzetstukken

zatem réby na miejscu i
opomoe eleryezne] odbowiecnio cagslo | regularmia. WYTRZVMALOS
Wszystkie parametry dotyczace niniejszego modelu zostaly przedstawione w

striedavym alebo napatim. Ak existuje riziko vystavenia strieda-
vému alebo jednosmernému napétiu, musi sa pouZit izolatna obuv na ochranu

red vaznym zranenim. Tento clanok sa nevztahuje na obuv s oznacenim
EN ISO 20345:2022+A1:2024. Elekiricky odpor antistatickej obuvi sa moze
vyrazne zmenit ohybanim, kontaminaciou alebo vihkom. Tento typ obuvi ne-
musi spinit svoju ochrannd funkeiu, ak sa pouziva vo vihkom prostredi. Obuv
triedy | mbZe absorbovat vihkost' a mdZe sa stat vodivou, ak sa pouziva dihSiu
dobu vo vihkom a mokrom prostredi. Obuv triedy If je odolna voti vinkosti a
mokrému prostrediu, mala by sa teda pouZit v pripade existencie rizika vys-
tavenia. Ak sa obuv pouziva v prostredi, kde sa material podrazky znecisti, je
vhodné, aby pouzivatel pred kazdym vstupom do rizik
anistaticke viastnosti obuvi. V prosirediach, kde sa pou
by odpor zeme nemal znefunkénit ochranu, ktord poskytuje obuv. Odporiéame
pouzivat antistatické ponozky. Preto je nevyhnutné zabezpedit, aby kombinécia
obuvi, jej pouzivatela a prostredia umoznila splnit stanovend ochrannt funkciu
tejto obuvi (rozptyl elektrostatickych nébojov a urditd ochranu) poas celej jej
Zivotnosti. Odporticame teda, aby si pouzivatel stanovil sposob skisania pre
miesto vykonu préce a Casto a pravidelne kontroloval elektricky odpor. VYKON-
NOSTI: Vetky viastnosti toho modelu st podrobne rozpisané v nizsie uvedenej
vykonnostnej tabulke. (Pozri tabulku vykonnosti)PART1 Chrania iba pred rizi-
kami, Ktorych prislusné symboly sa nachadzajii na obuvi. Tieto zaruky platia
pre obuv v dobrom stave a nenesieme Ziadnu zodpovednost za akékolvek
pouzivanie, ktoré nie je v sulade s tymto ndvodom. Pouzivanie prisludenstva,
ktoré nebolo na zadiatku planované, ako napriklad vyberatelna anatomicka
Viozka, moZe ovplyvnit ochranné funkcie (najmé pri symboloch A a C). Obme-
dzenia pri pouzivani: NepouZivajte mimo oblast pouZitia urcent v uvedenych

: kell kivalasztani. Minden tipus védelmet nyujt a
szlrasveszély ellen, de mindegyiknek Kilénbozs tovabbi elnyei vagy
hatranyai vannak, melyek tobbek kozott a kovetkezék: Fémbetétek (Pé-
1daul:S1P, S3): Az éles vagy veszélyes targyak alakia (pl. atmér, geometria,
élesség) kevésbé van rajuk hatassal, de a labbelik gyartasi technikai miatt
elgfordulnat, hogy nem fedik le a labfej teljes als6 részét. nem fémbol késziilt
beet (S vagy kalegria S1PS, S3L. Pedaut) Eldforduiat, hogy konnyeb>

s nagyobb véds ainak, de a

EMIPETEI OTO TPOIGV VO AVIGTIOKPIVETa! GTOV pGAo ToU (3IG0KOPTIONOS
NAEKTPOTTATIKOU GOpTIOU Kal TIpoTTATa 0pIopéVOU BaBOU) KaTh T BitipKeia
g wrig Tou. ETIOWEVWG, GUVICTATaI 0 XPATTNG VO OXEBIGTE pict SOKIu TTou
60’ KGvel T TOTIOU Kal Vo BEBAIOVETAI GV TAKTA XpOVIKG BiaoTAaTa 611
umdpyer NAEKTOIKI avTioTaon. AMOAOZEIE: To 0Uv0Ao Twy aTIOBOCEWY Tou
OVIENOU QUTOU GVAQEPETaI AETITOEPGS OTOV KATWTEPW THVAKA GITOB00NG
(Beite Tov Trivaxa amod60ewv)PART1 Aev KAAGTITOVIaI TTapd HGVO Ta pioka
Yid Ta oToid To aviaToixo aGpBoAo epgaviZeTal oo uTIEdNYA KakdToviar
OVO o1 KIVSUVOI YIa Toug OTIOoUS UTIGPE! TO GVTIOTOIXO OTia EMavWw OTO
UméBNpa. O1 EYYURGEI QuTg 1oXJ0UY Yid Ta UTToBiijiaTa Trou eival o€ Kahq
KarhoTaon Kai Bev gépoupie Kapia BV yia Xprion GAN GTI6 auth TIou
opiCeral oTo Tapév QUAGSIO oBnyiv. H Xprion EfaprudTwy Tou Bev
TpoBAETOVIN €€ GpKfG, OTWG EOWTEPIKOU QTIOOTIHNEVOU QVATOMIKOU
TIGTOU, UTTOPE] Val ETMPEADE! TIG TIPOTTATEUTIKE IBIOTNTEG KUPIG WG TIPOG Ta
oUpBoAa A kal C. Mepiopiopol xprong: Mnv xanuﬂrrovmi £XTOG Tou Tediou

samo's odelom od istog originalnog dobavijaca. Obuca bez
uklonjivog uloska mora se koristiti bez uloska jer bi njegovo umetanje moglo
negativno utiecati na zastitne funkcije. Potrebne su dodatne informacije o
otpornosti obuée na perforacije. Otpornost obuée na perforacije izmjerena je
u laboratoriju pomoéu standardiziranih Klinova i sila. Klinovi manjeg promjera
il veca staticka i dinamicka opterecenja povecavaiu rizik od perforacije. U
takvim okolnostima potrebno je razmotriti dodatne preventivne mjere. Trenut-
no su dostupna tri genericka tipa umetaka otpornin na perforacije za obucu
(0Z0). To su umetci metalnog tipa i umetci od nemetalnih materijala, koji
se moraju odabrati na temelju procjene rizika vezanih uz posao. Sve vrste
pruzaju zastitu od opasnosti od perforacije, ali svaka ima razlicite dodatne
prednosti ili nedostatke, ukljuéujuéi sliedece: Metalni umetci (Na primjer:S1P,
$3): Na njih manje utjeée oblik ostrog/opasnog predmeta (t. promier, oblik,
ostrina), ali zbog tehnike izrade obuce, mozda nece pokiti cijel donji dio sto-
pala. nemetaini umetak (PS il kategorija S1PS, S3L Na primjer:) Mogu biti
Iaksi, fleksibilnj i pruziti vecu povrsinu zastite, ali olporos na pedoracue

i ovisno o obliku ostroglopasnog predmet
. Dostupne su dvije vrste zasite. Tip PS moze pruzm pnxladnuu
zatitu od predmeta malog promjera u odnosu na tip PL. Za vise informacija
o vrsti zastitnih umetaka protiv probijanja koji se u vasoj obuéi
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kiminin nasil yapildigina ve kullanildigi ortamlara baglidir. Birgok faktérden
dolay (sicaklik, nem, temas eden maddeler ve malzemeler, vi driinlerin
‘Smrii tam olarak tanimlanamaz. Ayakkabi iizerinde belirtilen tretim tarihinden
itibaren, normal kullanim ve saklama kosullari altinda, bu ayakkabilar 3 ila 5
yil boyunca yeterli koruma saglayabilirler. Saklama/Temizleme kosullari: Jel
ve 1siktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu iginde saklayiniz.
Sicaklik ve nem oraninda énemli farkliliklari sinirlandirin. Topragi ve tozu
temizlemek igin, metal olmayan bir firga kullanin. Lekeler igin, gerekirse sa-
bunlu su ile islatiimis bir bez kullanin. Cila igin, reticinin uyanlarina uygun
standardia bir (rin Kulanin Gevroyo sayoit olarak, ayakkabianniz amak
yerine miimkiin oldugu dgide onariniz. Eskimis mak icin

o sas kanda K5iids kesulusolstarvete eest, mida salles juhendis o ol ette
nahtud (naiteks

s\se(aHa) kasutamine Voib avaldada moju jalatsi kaitsefunkisioonidele; eriti
just stimbolite A ja C osas Arge kasutage

teabega maratletud kasutusulatusest (poorake erilist tahelepanu margis-
tustele/téhistele). Mitte kasutada ohtude korral, mis vGivad pohjustada vaga
tosiseid tagairgi, nagu surm voi podrdumatu tervisekahjustus. Kuijalatsid on
varustatud sisetallaga, kehtiva

kaitsefunkisioonid kogu jalatsile (kaasa arvatud sisetallale). Kasutage ot
jalatseid, mille insokki on paigas. Asendage insokk ainut sama algse kerjuse

cevrenizde bulunan uygun geri doniisiim tesislerine basvurun
ZH 228 (TR EARS: KBRS  ARTAERE

mudeliga. Sectallata jalatsit tuleb kasutada iima
sisetallata, Lot nends isamine v6ib Kafsefunktbiooni kahjustada. Mulgus-

tumisele vastupidavuse kohta tuleb anda lisateavet. Jalatsi vastupidavust
maﬁuen laboris standardnaelte ja -jududega. Vaiksema
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d ja suuremate staatiliste vGi diinaamiliste laengute ole-
masols suurendavad mulgustumise ohtu. Sellisel juhul tuleks moelda taien-
davatele ettevaatusabinoudele. Isikukaitsevahenditest jalatistele on hetkel
saadaval kolme ildist tiipi mulgustumisvastast sisetiikki. Sisetiikid on kas
metallist voi mittemetallist ja need tuleb valida vastavalt (66 riskide hinda-
misele. Koik sisetiikid pakuvad mulgustumisevastast kaitset, kuid igatihel
on erinevad lisaeelised v5i - had, kaasa arvatud jargmised: Metallist
sisetiikid (Néiteks:S1P, S3): Loikeobjeklil-ohu kuju (st diameeter, geomee-
ria, IGikeserv) majutab neid vahem, kuid jalatsite valmistamise tehnoloogiast
tulenevalt ei pruugi need katta kogu jalaalust piirkonda. sisetiikk mitteme-
tallist (PS vGi kategooria S1PS, S3L Naiteks:) Need vivad olla kergemad,
painduvamad ja nende kaitsepind vGib olla suurem, kuid vastupidavus mul-
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Vdib vastavalt IGikobjektil-ohtu kujule (st. diameeter, geomeetria
Ja Igikeserv) rohkem varieeruda. Saadaval on kahte tiipi kaitset. Tiiip PS

ir trokumai, pavyzdziui: Metaliniai jdéklai (Pavyzdziui S1P, S3): Jiems mazai
jtakos turi astriy objekty forma / pavojus (t. y. diametras, geometrija, astru-
mas), taciau deél avalynés gamybos technikos gali nedengti visos vidinés
peédos zonos. ne metalinia jdéklai (PS ar kategorija S1PS, S3L Pavyzdziui,)
Jie gali bati lengvesni, lankstesni ir pasidlyti didesni apsauginj pavirsiy,
tadiau jy atsparumas praddrimams labiau priklauso nuo atraus objekto /
pavojaus formos (t. y. nuo diametro, geometrijos, astrumo). Yra dviejy tipy
apsauga. PS tipas suteikia geresne apsauga, lyginant su PL tipu, nuo mazo
diametro objekty. Norédami gauti daugiau informacilos apie jusy avalynéje
esancius nuo pradarimo saugancius jdéklus susisiekite su Siose instrukcijose
nurodytu gamintoju ar tiekéju. Sios avalynés sudétyje néra kancerogeniniy,
toksisky ar alergines reakcijas jautriems asmenims galintiy sukelti medziagy.
Démesio: niekada naudokite pazeistos avalynés. Prie$ naudojima avalyne
atidziai apZiGréti siekiant rasti pazZeistas vietas. Vertéty retkaréiais patikrinti
avalynés vidy ranka, siekiant surasti pamusalo arba kojy pirSty apsaugos vie-
tos pazeidimus, susidariusius astrius krastus, kurie gall sukelti suzalojimus.
Siekiant pastebéti galimai atsiradusius trakumus, pries kiekviena naudojima
turi biti atliekama kasdieniné kontrole. Ypatinga démes; reikia skirti avalynés
virsutinés dalies sialéms, Zidreti, ar nenusidévejes isorinis padas ir kokia
yra avalynés virsutinés dalies ir iSorinio pado sujungimo baklé. Jei reikia,
pakeiskite jj. Avalynés negalima modifikuoti Atsparumo vandens skverbimuisi
ir jo sugérimo savybés (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03,
O3L, 038, 06, 07, O7L, O7S) taikomos tik medziagoms, i kuriy padaryta
avalynés virsutine dalis, ir neuztikrina bendro avalynés nelaidumo vandeniui.
Naudojimo trukme (senéjimo laikotarpis): Gaminio naudojimo laikas labai
priklauso nuo techninés prieziaros rasies ir aplinkos, kurioje naudojamas.
Daugelis veiksniy (temperatara, drégme, medziagos, su kuriomis gaminys
liegiasi ir t.t.) lemia, kad gaminio naudojimo laikas negali bati tiksliai nuro-
dytas. Esant normalioms naudojimo ir laikymo salygoms nuo ant avalynés
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molimo da kontaktirate proizvodaca ili dobavijaéa navedene u ovim uputama
2a uporabu. Ova obuca ne sadrze kancerogene ni toksiéne tvari kao ni tvari
koje bi kod os}ell]\vlh ljudi mogle izazvati alergijske reakcije. Pozor: Nikada

iti obucu koja je ostecena. Prije koristenja uvijek pazjivo pregledaite

CAYST YAOCTOSepUTSCR, 10
meroleecs coveTaHue 3au.(wmcm ueyw

ot !iﬁ i énm#me;gmenn féﬁzﬂ
?ﬁ%AWCFﬁH&W&%Wﬁ‘ & BATE LI ER
SEEZAMER (EEEFRNS ) é%{i"{ﬁiéi&#ﬁ)‘“!ﬁiﬁ@ﬂ

B TR, Bl ﬁﬂ%tﬁﬁkﬁiﬁﬁﬁ'"ﬁ!%ﬂéﬁ MREERE T T
MBS ﬁﬂt}uﬂ?&%lﬁ%iﬂﬁ#mﬁ%ﬁﬁ!’rﬁﬂ (BIEED )
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e znakove ostecenja. Povremeno treba provjerit

prstiju osteceni te postoje li ostri rubovi koji bi mogli uzrokovati ozljede. Da
bi se otkrili eventualni nedostatci, proizvod treba svakodnevno provjeravati
prije svake uporabe. Posebnu pozomost treba posvetiti $avovima gornjeg
dijela obuce, trosenju vanjskog potplata i stanju spoja izmedu gornjeg dijela
obuce i vanjskog potplata. Ako je potrebno, treba ga zamijeniti. Obuca se ne
smije modificirati Svojstva otpornosti na prodiranje i apsorpciju vode (WPA,

2,83, 83L, 838, 86, 87, S7L, §7S, 02, 03, 3L, 038, 06, 07, O7L, 07S)
odnose se samo na materijal gomjista i ne jamée opéu nepropusnost obuce.
ROK TRAJANJA (period zastarjelosti): Vijek trajanja proizvoda uvelike ovisi
o natinu odrzavanja i okolini u kojoj se upotrebljava. Zbog mnogih &imbeni-
ka (temperatura, viaga, tvari i materijali u kontaktu itd...) vijek trajanja ovih
proizvoda ne moZe se precizno odrediti. Od datuma proizvodnje navedenog
na obuéi i u normalnim uvjetima koristenja i skladistenja, ova obuca moze
osigurati adekvatnu zatitu tijekom razdoblia od 3 do 5 godina. Cuvanje/

iscenje: Cuvajte ih na svjezem i suhom mijestu daleko od liepljivih i toplih
tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi. Ogranicite znacajne razlike u
temperaturi i viaznosti. Za Gis¢enje zemle i prasine koristite &etku koja nije
metalna. Za mrje Koristite navlazenu krpu u koju ste dodali malu sapuna ako
je potrebno. Za skidanje mrlja koristite mokru krplcu i malo sapunice. Ako
Zelite premazati voskom, prvo progitajte preporuke obuce. Kako

B TedeHMe BCETO CPOKA CRYKGEI 0GyBM.

" ACTHIE  UIMEDEHMR  OMEKTHHECKOTD
CONPOTVBNEHNA 3ALIATHOA OBYBH, OCYWLECTBNFEMbIE HEMOCDEACTBEHHO
B mecrax nposenenus pacor. PABOUVE XAPAKTEPUCTUKM: PaGoume

vastu. L iiipi oma
kinga kirje vdtke ihendust tootja vGi tarnija olareoritud kaesolova juhen-
di. See libe toode ei sisalda aineid, mis teadaolevalt on kantserogeensed,
miirgised Vi voivad phjustada allergiat tundiike inimeste suhtes. Hoiatus:
Arge kunagi kasutage kahjustatud algkéivitust. Kahjustuste markamiseks
uurige jalatseid enne kasutamist alati hoolikalt. On asjakohane aeg-ajalt
kontrollida keha keha kasitsi, et avastada teravate servadega vooderdise vGi
varba kaitseala halvenemist, mis vGib pohjustada vigastusi. Tootel mistahes
vigade tuvastamiseks tuleb iga kord enne kasutamist toodet igapaevaselt
kontrollida. Erist tahelepanu tuleks podrata saapa ilaosas olevale Gmblus-
tele, valistalda kulumisele ning kaitsemui seisundile pakiruumi Glaosa ja
valistalda vahel. Vajaduse korral tuleb toode valja vahetada. Ja\als\l i tohi
ringi teha. Vee labitungimise ja neeldumiskindiuse omadused (WPA, S2,
3, 83L, $3, 86, 87, S7L, S7S, 02, 03, O3L, 038, 06, O7, O7L ors)
halmavad ainult tivimaterjale ega taga algseadmetest koosneva eseme iil-
dist tihendamist. KOLBLIKKUSAEG (iganemisaeg): Toote kasutusiga soltub
palju toote hooldamisest ja toote kasutamise keskkonna tingimustest. Nende
toodete kasutusiga mojutavate tegurite paljususe ottu (temperatuur, niiskus,
kokkupuuteained ja -materjalid jne...), eri saa toote kasutusiga tapselt kin-

ng

nurodytos datos i teiks tinkamg apsaugg 3-5 metus. Laikymo/
Valymo: Laikyti originaliose pakuotése vésiose sausose patalpose, toliau nuo
salto t viosos, Ribokio ddelins temperatary svyravimus. Norint isvalyti nuo
zemes i dulkiy, naudoti nemetalinj Sepetj. Déméms nuvalyli naudoti Slapia
Sluoste, jei reikia, su muilu. Vaskavimui naudokite standartinj produkta, at-
sizvelgdami | gamintojo nurodymus. Rapinkités aplinkosauga: stenkités kiek
imanoma taisyti savo avalyne, 0 ne jq iSmesti. Panaudota avalyne ismesti
tik tokio tipo atlieky surinkimo vietose

SV SAKERHETSSKOR / ARBETSSKOR : Anvéndning: Skyddsskor for
allmént bruk, for anvandning vid risk for sttar och i enlighet

komst af skeerende kanter, der kan forarsage skader. En daglig kontrol for hver
ibrugtagning skal udfores for at opdage enhver fejl, som det ville kunne udvise.
Der skal veere szerlig opmeerksomhed pé syningen pé oversiden af fodtojet, slid
pa den udvendige sél og tilstanden af samiingen mellem fodtajets overside og
den udvendige sal. | pakommende tilfeelde udskiftes det. Fodtejet ma ikke
andres Modstandsegenskaber for penetration og vandabsorption (WPA, S2,
S3, 3L, S38, S6, §7, S7L, S7S, 02, 03, O3L, O3S, 06, 07, O7L, OTS) ve-
drarer kun overdelsmaterialet og garanterer ikke for en generel tzsthed af fodto-
jet. SHELF LIFE (Forzeldelsesperiode): Produklets levetid afhaenger meget af
den méde, hvorpa det bliver vedligeholdt, og de miljer, hvori det biiver brugt. Pa
grund af talrige faktorer (temperatur, fugtighed, substanser og materialer i kon-
takt osv.) kan disse produkters levetid ikke defineres med nojagighed. Fra den
fremstilingsdato, der er angivet pa fodtajet, og under normale brugs- og opbe-
varingsbetingelser, kan fodtejet give en tilstraekkelig beskyttelse i en periode fra
3.1l 5 &, Opbevarings/Rengarings: Opbevar dem koligt og tert, i sikkerhed for
frost og lys, i deres store
fugtgrader. Brug en ikke-metallisk barsie ot fieme jord og stev. Brug om nod-
vendigt en klud, der er fugtet med saebevand, fil pletter. Ti polering anvendes et

dog under i Af
hensyn til miljoet, bor fodtojet om muligt repareres i stedet for at biive kasseret.
Nar udslidt fodtoj skal bortskaffes, venligst anvend passende lokale gen-
brugspladser.

Fl TURVA- TAI TYOJALKINEET : Kayttéohjeet: Yleiseen kayttoon tarkoite-
tut turvajalkineet, jotka on tarkoitettu kaytettavéksi isku- ja puristusvaaras-
sa turvajalkineissa olevan merkinnan ja liukastumisvaatimuksia koskevan
faulukon mukalsest;, KaytEjan on kéytenaikaisen riskien ehicisemisoksi

Jalkineiden iden (housut
tai saarystimet) kanssa. ANTISTAATT\SET JALKINEET: Merkintasymboli:
A-S1-52-S3-S3L-53S-84-85-S5L.-85S-S6-S7-S7L-S7S  tai A-01-02-03-
03L-035-04-05-05L- 055-06-07-O7L-O7S. Antistaatisia_jalkineita on
Kaytettava, jos on tarpeen minimoida sahkostaattinen keraantyminen purka-
malla sahkostaattisia varauksia, jolloin valtetadn kipinasyttymisvaara, esi-
merkiksi syttyvat aineet ja hoyryt, ja jos verkkojannitelaitteiden aiheuttamaa
sahkdiskun vaaraa ei voida kokonaan poistaa tyopaikalta. Antistaattiset jalk-
ineet muodostavat jalan ja maan vilille vastuksen, mutta ne eivat valttamatta
tarjoa taydellisté suojaa. Antistaattiset jalkineet eivét sovellu tydskentelyyn
jannitteisten sahkbasennusten parissa. On kuitenkin huomattava, etta an-
tistaatliset jalkineet eivat voi taata rittavad suojaa staattisen purkauksen

v

med mérkningan pé skyddsskoma och tabellen Gver aikiray. Mojigheton
att anviinda dessa skor med andra personliga utrustningar (byxor eller
benskydd) maste kontrolleras av anvandaren, for att behalla en hel saker
anvandning. ANTISTATISKA SKOR Markningssymbolen: A-S1-S2-S3-
S3L-S38-84-S5-S5L-S58-86-S7-S7L-S7S  eller A-01-02-03-03L-03S-
04-05-05L-058-06-07-07L-O7S. Antistatskor bor anvandas om det
&r nodvandigt att minimera elektrostatisk uppbyggnad genom att avieda
elekirostatiska laddningar och pa sa st undvika risken for gnisttandning av
nen och angor, och om risken for elekriska stotar fran

diaks masrata. Alates mérgitud
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utus- ja voib saapa pakkuda
va kaitset 3-5 aastaks. | Siltada

2B 2 AR ERAES Iahedas, kuias ning kilma s valguss esst kalstud kohss, Prake sattmit
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harja. Plekkide
kasu'ags niisket \appl hsades vajaduse korral seepi. Vahatamiseks kasutage
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enbKa, MOKET NOBMMATL
a sauuTIe i, 0coGerio A wogenei A u G- Orparern
B np IMEHet He ucnonbayiiTe GOTWHKM B MHBLIX UENsX, Hexenn Te,
pmx OHU NPEAHA3HAYEHS! (CMOTPUTE MApKMPOBKY M CMMBOMb)
He vcnonbayiiTe BOTMHKN B TeX Cryuasx, KOTAa 9TO MOXET MPUBECTH K
Cepbe3HbIM NOCTIENCTBAM, TaKUM KaK HENONPaBUMBI BDEA JI0POBHIO UMK
CMeprb. ECIM B 3aWTHO/ OGyBW NPEQyCMOTPEHa BLIHUMAEMAR CTENbKa,
CepTUUUYIPOBANHLIE 9DIOHOMUNECKUE 1 SalUMTHbIe CBOCTBA OGYBM
TAPAHTYDYIOTCS TONBKO MU €€ Hanwy. Boera HOGUTE SaLLMTHYIO 0ByBb
€ CTenbKami. CTEnLKM MOXHO 3AMEHTS TONLKO GTENSKAMM SKBABANIEHTHOI
Mogenu 0ByBU OT OPUTMHANEHOTO NPOM3BOANTENS. ECAM B 3ALUNTHOI 0ByBM

e

biste zasiitli okolis, radije dajte obucu na popravak umiesto da je bacite u
otpad. Ako Zelite odbacii iznosenu obucu, koristite reciklazna odlagalista u
vasoj okolici. Kada elite bacit istrosenu obucu, upotrjebite prikladna postro-
jenja za recikiiranje koja postoje u vasoj okolini

UK 3AXUCHE ABO POBOYE B3YTTA: INcrpyKun 3 BMKOPUCTaHHS:
3axvicHe B3YTTS 3arankHoro 3

Yoy § possaanoRa, SANORHO HO MAEKYBaRR XHCHOND BOYTTA 18
Tabnuui BUMOT 20 KoB3AHHS. CYMICHICTb LSOTO B3YTTA 3 HLUMMM 3aCOBaMMA
IHAVBIAYBNLHOTO 3aXUCTY (WUTaHaMM 360 reTpamy) NOBMHHE GyTH Nepesipena
KODYICTYBANEM 3 METOIO YHKHEHHS Gyb-sIkiX PHIVKIB Nifl YAC BUKODUCTAHHS.

& oByoe, T, 310 MOWGT CrATh NpMHO YXYRLRI SaLMTHAX. Sa0HCTE
obyan. Conpotuenesve npokony. CONPOTMENEHME 3ALMTHOR 0ByBH
NIPOKONTY U3MEPSETCA B NABOPATOPHEIX YCTIOBUSX C NIOMOLBIO CTBHAAPTHBIX
e © MpAOKEHGN CTAHASPTUX YoWW B cnyiae reosioi
MeHblwero Avamerpa u
W AMHBMUSECKWX YCUIWIA BEPOSITHOCTE npukona s03pacTaet. B nonobHuIX
yenosusx ALMTHBIE Mepb
Ha CeropHsiuHMiA feHb C 3aWMTORl OBYBBIO MOFYT MCMONb3OBATLCA TP
TMNa BKNAZOK ANA 3ALLMTEI OT NPOKOMNOB. Yka3aHHbIe BKNAJKA MOryT GbiTb
VIOTOBTeHs! 3 WETIVIOB Wbl MTEpAITOR. BIGOp BUTBAOK AOTNEH
8.
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ing ja juhiseid. Austusest keskkonna
Vastu veanduge, o 6l Rngaloods parandatakse ni pall kuf voimalk, selle
asemel, et see &ra visata. Kasutatud kingast vabanemiseks kasutage palun
oma imbrust sobivaid ringlussevotu rajatisi

LV DDROSIBAS APAVI VAI DARBA APAVI : Lietosanas instrukcija: Drosibas
apavi vispargjai lietodanai, lietoganai ar trieciena un saspiedanas risku,
saskana ar drosibas apavu markgjumu un slidésanas prasibu tabulu. Lie-
totajam japarbauda So apavu saderiba ar citiem individualajiem aizsardzibas
Tidzekjiem (biksém, kajsargiem), lai izvairitos no jebkura riska, lietojot S0
sprkoumu, ANTISTATISKIE APAVI « margjuma simbos: A-51.52.53-

(WPA, 82, S3, S3L, S3S, 86, S7, S7L, S7S, 02, 03, 03L, 038, 08, 07,
O7L, 078 ) EATEF XM, HERIERFHTLHKE, HHH
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vai A-O -03L-03S-04-
05 05L- oss oe 07 O7L-07S. Antistaiskie. apavi ]ava\ka apstaklos, kur
nepieciesams samazinat elekirostatisko ladinu rasanos, tos izkliedgjot un
tadéjadi ugunsgréka draudus, pieméram, uzliesmojosas vielas un tvaiki, ka
arfja no darba vietas nevar pilnTba novérst elektrosoka risku no tikla spriegu-
ma iekartam. Antistatiski apavi rada pretestibu starp p&du un zem, tacu tie
var nenodrosinat pilnigu aizsardzibu. Antistatiski apavi nav piemaroti darbam
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SL ZASCITNA OBUTEV ali DELOVNA OBUTEV : Navodila za uporabo:
Zastitna obutev za splosno uporabo, za uporabo pri tveganju z udarci in
zmegkaninami, v skladu z oznako zasGitne obutve in tabelo zahtev glede

AHTUCTATAYHE B3YTTS: Cumsonn A-51-52-83-83L-83S-
$4-S5-S5L-S5S-56-S7-S7L-S7S a6o A-01-02-03-O3L- 03S-04-05-O5L-  BKnaAkM “a’“ﬂ"“’ vna 05"528""
058-06-07-07L-07S. u - (I s p:S1P, S3):

(CXOAS M3 OUSHKN

drsenja. te obutve z drugimi artikli zascitne opreme in oblagili

BayTTA cnin Tam,

Ae HeobXigHo 3MEHWNTU

3apARie WNSXOM (X POICIOBAHHS, YHUKAIOWN TaKAM UMHOM DUSUKY
3aliMaHHs NETo3AVIMUCTYX PEMOBUH aGO Napis, HANPUKNaa, BiA ickop, a
TaKOX Tam, e PUIK YPKEHHA ENEKTDULHAM CTPYMOM BiA OGnaaHaHHs,
WO KNBUTLCA B MEPEXi, HE MOXe GYTM NOBHICTIO yCyHYTWii 3 POGOOTO
MiCUR. AHTUCTATMUHE B3yTTA CTEOPIOE OMIp MiK CTOMOK i 3eMnel, ane
He MOXe 3a6e3neumuTin NOBHMI 3aXUCT. AHTUCTATUYHE B3YTTS He NpuAaTHe
Ans poBOTH Ha ENEKTPOYCTAHOBKAX, WO 3HAXOAATLCS Ni Hanpyrokw. Mpote
CAi 33HAYUTH, O AHTUCTATUHE B3YTTS HE MOXE 3ABE3NEUUTH HANEKHUI
3AXUCT BIf YPAXEHHA ENEKTDUHHMM CTPYMOM CTATUHOTO PO3PRAY, OCKINbIA
BOHO NUlLE CTBOPIOE ONIp MK CTONOIO | 3emnern. AKLIO PUSHK YPaXeHHs
€NeKTPUSHIIM CTDYMOM BIA\ CTATUHOTO POIPAAY He GyB NOBHICTIO YCYHYT,
HeOGXinHi AONATKOBI 3aXOQM ANA YHMKHEHHA Uboro pusnky. Lii saxoan
NOPAR i3 333HAYEHUMM B LLOMY AOKYMEHTi AOAATKOBMMM BUMPOGYBAHHSMI
CKNanaTh |aCTUHY PeryNApHUX 3aXONi8 KOHTPOMKD WOAO 3anobiranHs
HewacHux Bunakia Ha poBouoMy Micui. Lieii NyHKT He NOWIMPIOEThCA Ha

Sara,
OB0anMaENaR BB AHHOND 1A & WEHMLT CreneHH saBnGnT
o7 Anametpa, hOPMbI W OCTPOTHI NPOKANLIBAKWErO NPeaMeTa, OAHAKO
BBUAY OCOBEHHOCTE/! KOHCTPYKLUM OBYBY TaKMe BKNAZKA MOTYT JaLLMLLATE
He BCI0 MOWaAL CTONLL. HeMeTannMueckas EcTaska (PS Wi o kareropus
S1PS, S3L Hanpuwep:) Bkaaku AGHHOTO TMNa MOTYT GbiTb Borlee nerk
W TMGKAMM, @ TaIOKe NONIHeE 3ALMILETL NAOLLAAL CTOMb, OHAKD B WX Cryae
CONpOTUBIIEHYE NPOKONY B GOMbULEH CTENeHN 3ABUCHT OT AMAMETPa, OpHbI
U OCTPOTHI MPOKANIbIBAIOWErd MPeAMeTa. VIMeeTCA A3 TUNA 3aUT
Bawmra TMna B Gonblwel CTeneHn NOAXOQUT ANS NPeaoTBpaLieHns
MIPOKOII0B OBbeKTaMi Mannm AvameTpa no cpasHeHmio ¢ 3auuton PL. 3a
noapoBHol Tune i crenbin,
HeTopas WoromyeTos » sl by jitech K

(hlace ali veriti sam uporabnik, s imer bo preprecil pozne-
J5e nevamost pri uporabi. ANTISTATICNA OBUTEV: Simbol za oznatitev
L-S7S ali A-01-02-03-
oas 035-04-05»O5L-05S-OG-O7»O7L-O7S. Antistatiéno obutev je treba
uporabljati, kadar je treba zmanjsati nastajanje elektrostaticnih nabojev z ji-
hovim odvajanjem in tako preprediti tveganje vZiga zaradi iskrenja, na primer
vnetljivih snovi ali hlapov, in kadar na delovnem mestu ni mogoce popolnoma
odpravit tvegania elekiricnega udara zaradi opreme, ki se napaja iz elektric-
nega omreZja. Antistati¢na obutev ustvarja upor med stopalom in tlemi, ven-
dar ne more zagolovili popolne zastite. Antistatiéna obutev ni primerna za
delo na elekiricnih instalacijah pod napetostjo. Vendar je treba opozoriti, da
antistaticna obutev ne more zagotovili ustrezne zasGite pred elekricnim uda-
rom zaradi statiéne razelektritve, saj ustvaria le upor med stopalom in tlemi.

Ce nevamost zaradi statiéne razelektritve ni popolnoma

Oyan 16 coRGAYH? KaISPOTEHIIHe, KOG A BOLIECTSR, CHOGOCHIE
BLOLIBATL ANMIEPIAMECKME PEAKLMA Y OCOGO UYBCTBUTENGHbIX NOAH
Bruvanue! Huxomia We ucnonbayie rnospexagwmylo Obyes. [epen
TUWATENLHO OCMOTPWTE 0BYBb Ha MPEAMET NOBPEXACHMUI.

3axucHe B3yTTs, Mapkosane EN ISO 2034!

B3YTTA He 3a6eaneuye 3axuCT Bl yPaXKEHHA eNEKTPUUHUM CTDYMOM 3MiHHOT
a0 NOCTIiHOT HANPYrU. SO ICHYE PU3MK BAMBY SMiHHOT GO NOCTIiHOT
Hanpyr1, CNiQ BUKOPYICTOBYBATH ISONI0IO4e B3YTTA IR 3AXVCTY Bif) CEPHOIHIX
Tpas. Leit nyHKT He NOWMPIOETLCS Ha 3axvicHe B3yTTs, wapkosare EN ISO
20345:2022+A1:2024. Ha enekTpudHWi Onip aHTUCTATUYHOTO B3YTTA MOXE
CYTTEBO BNNMBATH 3rUHaHHS, 3AGPyAHEHHs aG0 BOrIOra. [laHui BuA B3YTTs He
BUKOHYBATUME CBOIO ChyHKLLIO NPV HOGIHHI y BONOTUX ymoBax. BayTTs knacy |
noxe

NPOTSAIOM TPUBANOIO uacy y BONOMUX ymosax. BayTts knacy Il criiike ao
BOTIOM i MOKPYX YMOB | MAE BUKOPHCTOBYBATMCS TaM, 1€ ICHYE PUHK BINMBY
BOMO. FIKLO B3YTTA BUKOPUCTOBYETHCA B YMOBAX, KONM MaTepian NifoWwsM
3aGpyHeHW, KOPYCTYBaY TOBMHEH 3ABKAM NEPEeBIPATY  aHTMCTaTUMHI
BNIACTUBOCTI B3YTTS NEpen BXOMOM y HeGeaneudy 30Hy. Y Micusx, e
HOCATb GHTUCTATMUHE B3yTTS, ONIp PPYHTY HE MOBMHEH 3BOAMTM HaHiBeUb
aaxuer, wo BayTTM
anTMCTATMNHI WKapneTKA. Tomy HeOBXAWO 3abeaneddT, WG BayTTH,
6,

Bpems oT Bpemeni
0BYBM pyKOW, HTOBLI CBOBBPEMEHHO OBHAPYKMTS NOBPEXAEHUE NOAKNAAKA
UNN 30HbI ALMTHI Nanbles, fAe MOTYT MOSBMTHCA peXywwe kpas,
CNOCOBHbIE Nope3aTh Hory. OByBb HEOBXORMMO NPOBEPAT Ha HAMMHUE
BOSMOXHbIX MOBPEXAGHAN WNW WHBIX G(EKTOB EXEOHEBHO W nepen
KaXbIM uenonb3oBanvem. OCOG0E BHAMAHVE CTEayeT OBpaTUTL Ha Webi
Ha BepXHEI YaCTA OBYBM, U3HOC MOROLBb M COCTOSHME COBUHEHNS MEXAY
Bepxom obyeu 1 nogowweoi. Mpu HeobxoguMocTh 0ByBb cneayeT 3ameHnTs.
3anpelaeTcss BHOCUTL WM3MEHEHUs B KOHCTDYKUMIO 3aLMTHOR OByBU

K B0aL1
(WPA, 52, S3, S3L, S3, 6, S7, STL, S7S, 02, 03, 03L, 038, 06, 07, O7L,
O7S) OTHOGATCA TOMbKO K MATEpHaNY, 13 KOTOPOTO WATOTOBNIEHO FONIEHNLLE, W
He rapaHTUpyIoT 0BLLYI0 repMeTuHoCTs 0Byen. CPOK FOHOCTM (uanoc):
TPORONKATENLHOCT, CPOKA CIYXObi OGYBM B GHAMMTENLHOA CTemeHM
3ABYCAT OT TOTO, KaK U B KAKUX YCTIOBUSX OHA COREPAUTCS! U UCTIONb3YETCS.
MpogonxMTensHOCTL Cpoka Eﬂy}KﬁH W3aenus HeBO3MOXHO ONpeaenuTs C

odpravijena, so i ukrepi za te nevarnosti. Ti ukrepi,
kot tudi prej navedena dodatna testiranja, so el rutinske kontrole programa
preprecevanja nesre¢ pri delu. Ta odstavek se ne uporablja za vamostno
obutev z oznako EN ISO 20345:2022+A1:2024. Antistatiéna obutev ne za-
gotavlja zasite pred elektricnim udarom zaradi izmenicne ali enosmerne
napetosti. Ce obstaja nevamost izpostavljenosti izmeniéni ali enosmerni
napetosti, je treba za zasGito pred resnimi poskodbami uporabiti izolimo
obutev. Ta odstavek se ne uporablja za varnostno obutev z oznako EN ISO
20345:2022+A1:2024. Elekiricna upomost antistaticne obutve se lahko znat-
no spremeni zaradi upogibanja, kontaminacie ali viage. Ta vrsta obutve ne
bo opravijala svoje funkcile, Ge jo nosite v mokrih razmerah. Obutev razreda
I'lahko absorbira vlago in lahko postane prevodna, te jo nosite dije casa
v mokrih pogojih. Obutev razreda Il je odporna na viago in mokre pogoje,
2ato jo e treba uporabljati tam, kjer obstaja nevarnost izpostavljenosti tem
pogojem. Ce se obutev uporablja v pogojih, kjer je material podplata ones-
nazen, mora uporabnik pred vstopom na nevarmo obmotj preveriti
antistaticne lastnosti obutve. Na obmodiih, kier se nosi antistaticna obutev,
odpornost tal ne sme izniciti zascite, ki jo ponuja obutev. Priporodijiva je upo-
raba antistatiénin nogavic. Zato je treba zagotoviti, da kombinacija obutve,
uporabnika in okolja omogoa, da izdelek v celotni Zivijenjski dobi izpolnjuje
svojo_predvideno funkciio (odva]ame elektrostaticnih nabojev in dolodeno

BLICOKOI TOYHOCTBIO N0 MPU pos (remnieparypa,
enaxoets, seueetea Marepwanm C KOTOpHIMA KOHTAKTUDYeT 0GyBb,
wTa). XpaweHus panan

Xpriong Tou opiCeTal aT6 Tig (wore
Weiteon mpoaex oTic onvong | oopasa). Ny Yere xpion via
KIVBUVOUG TIoU TIOpEl v 0BNyfi0UV G TIOAG 00BapES GUVETTEIES, OTTWg
6Gvaro 1 pn avaoTpéwiun BAGBN oV uyeia. EQV 1o UTIGBNUa BaBETel
AQQIPOULIEVO TIGTO, Of TIOTOMOINUEVES IBIGTATEG EpYoVopiag Kal TpooTaoiag
avagépoviar ot Gho To uTIGBNYA (auuwsp\)\uuﬁuvoutvcu Tou mdrou)

KODUCTYBa4 | HABKONMIHE  venoone pxou poasonsri bty

BUKOHyBaTH P! sapsiie

T nomtwh SEXAET) mpoTHOM yesors Topuiy CryxEn. Towy K0P i
nposect Wa wicui it

enexTpUYHWIA onip Yepe3 uacTi Ta perynspHi npomikkn uacy. POBOMI

XAPAKTEPUCTVKM: Yoi poGoui xapaktepuctukw uiei moaeni sunageri
1L

yenos

/b HONET SGGNOTE CoOOTAOTCTENIOLYO SaTY & TesEmE 55 N ¢

@bl MSTOTOBNEHNR, YKaIAHHOT Ha Hell XpanenwoNnctke Xpanuto & nx
rasosie o cyron,

Hikue B TaBNULi xapakTepucTuK. ([vB. TABNULLIO TEXHIMHUX
FapaHTIl POINOBCIOIXYIOTECH NI Ha BIYTTS, IO HAXOQUTBCA Y AOGPOMY
Tab. Mit o Hecoo xoguo! pianosiaanoct 22 Gy ke awopHCTaN,

XpNOIOTIOIEiTE TavTa T UTOBAATG PE TN COAG TOUG Ot
AVTIKaTaoTioTe T 06Aa 6vO W Eva avriaToixo LovTEND a6 10v 150 AR5

22 bes vagy hegyes esckarskiesasiyes eszkozck formajatol (pl. atmers,
geomet, &) igogen jobban siéhel A védslem kel tusa 8l rendeikezé-
re. A kis 4mérdjd targyak ellen a PS tipus a PL tipusnal megfelelibb vé-
domet nyiijthat. Tovabbi écioért a labbeliben hasznat &
inzert tipusardl, ker]uk forduljon a gyarichoz vagy a hasznalati
szerepld beszallitohoz. A labbeli nem tartalmaz olyan Gsszetevt, mely rak-
kelt6, toxikus hatasu lenne vagy amely arra érzéken él allergias

tmutatéban

@ UTIOBAHATA XWPIC AGIPOUHEVD TETO TPEE! Vet §OpIOGVICl

akcecyapie, sii He
Gy nopenGaaH BMPaAKoN. Ta 5 HMEl T, MOXE. ShVGATH W
By SaX1CTY, 0GOGMB0 U STocyETsCa ceoria A Ta . OBoxern

XWpig TGT0 ETTEIdH) N TOTTOBEMOH] TOU TOPE Va £TMPEATE I Ti

1BI6TNTEG ToU. MapéxovTal TTPOoBETES TTANPOYOPIES OXETIKA WE TNV avToxh

o1 BiéTpnon. H avioxfi 01N BIGTPNON TOU OUYKEKPIUEVOU UTIOBHUATOG

UETPABNKE OF EPYOOTAQIO E TN XPHON TUTIOTIONUEVGY KAPQILY Kal

Buvapewy. Kapid pikpoTepNG SIGUETPOU Kal Mo UYnAd OTATIKG | SUVapIKG

wopﬂa GUEGVOUV Tov KiVBUVO BIGTPNONG. B¢ TETOIE TIEpITTQITEIS, B TIpETE!
6

tiineteket valtana ki. Figyelem: Sérilt Iabbelit soha ne hasznaljon. Hasznalat
elétt mindig gondosan ellendrizze a labbelit a sériilésre utald jelek megal-
lapitésara. Idénkénleﬂenbnue kézzel a labbeli belsejét a bélés sérulesenek

melyek
Sebekelokozhatnak. Minden haszndiat lot, naponta ellencrizzilk, hogy min-
den esetleges hibat feltarjunk. Kiilonosen figyeljink a varra-

wn TPOANTITIKG iéTpa. ET ToU Tapoviog,
Boevtan TPEIC VEVIKO TUTIO! EVBENGTWY TIOU GVTEXOUV 0T BIGTENGN Yia Ta
UTIOBaATa TT0U ViikouY oTa MATT. TTPGKEITGI Yia HETGANKG: 1] p HETGANKG
£vBEaTa TIOU TIPETTEN Va EMAEYOVTaI e BGON TNV GEIOAGYNON TW OXETIKWY
KvBUvwy oY epyaoia. Ol or TéTIol épouv TipooTacia ané Tov

PEBHKM B IHLIAX LInSiX, HK Ti, A1 kX
He

2. Obyas
B ycnosusx pe:(KMx nepena}.lua YeMneparypu W BNAXHOCTM. [NA YMCTKN
canor ot aemnu u nein

wTKy. Hnwa yaanmo'r C NOMOLILIO BETOWM, CMOYEHHOH B NPOCTOl
BO4e WNM NpM HEOBXOZUMOCTH B MbIMbHOW Boge. [ns “WCTKM oGysw
UCTONb3Y/Te CTAHAGPTHBIA MPOLYKT C YETOM UHCTPYKLMIA MPOU3BOAUTENS.
Hro Kacaerca OPYKGIOUSA CPof, OV MG W BHEpACBATS, CCrt

oMM npmuauenl wamcq MApKyBaHHsi Ta CuMBOnK).

ectb Yrunusauns
Ha

UepeBiKY y THX BUNAAKAX, KON i wacniaxis,
A ononpasna wona 10pOBI0 50 CMepTS. AL B3YTTA OCHALeHE

BCHOT0 BYTTR (y ToMy MG YCTINKu). 3aEKAN HOGITL SBXACHE S3yTTH
0T yCTInKawMW. YCTInKin MOXHA 3aMIHUTH TinsKU YCTINKaMM EXBiBaneHTHOI
MOReni B3YTT BA OPWIHANSHOO BUPOGHIK. BayTTst Ge3 SHIMHMX YCTINOK
cnia BukopucToByBaTi Ge3 yCTinoK, OCKinbkM ix BKNagaHHs MoXe Moripwuti
aaxvichi cpyHKuii. HeoBXiAHO HazaTh AORATKOBY iHEOPMALII0 WOAO CTilfkoCT
20 NpoKonie. CTifcTs B3YTTA 0 NPOKOMIE BYO BAMIDSHO &

obysu
'OTXOA0B, AEHCTBYIOLUNX B BaLEM paiioHe.

TR GUVENLIK veya IS AYAKKABILARI: Kullanim sartlar: Genel kullanim
icin koruyucu ayakkabi, darbe ve sikisma risklerinde kullanim igin, koruyu-
cu syakkb Ezerindeld garllere ve kayma gerekiimier! tabiosuna glre.
ayakkabilarin diger Kisisel Koruyucu Donanimlar ile uyumu (pantolonlar,
dlzhkler) kullanim sirasinda herhangi bir tehlikeye maruz kalmamast igin kul-
lanio tarafindan kontrol edimelidir ANTISTATIK AYAKKABILAR: fsaret serm-

Klvﬁwo BidTpnonc, @ kaBévag BiaBErel dicgopa mpsaBeTa

saira, a kills6 talp kopasara és a labbelifelsorész, valamint a kiilsd talp kozot-
i tomités allapotéra. Szikség esetén, cseréljik le. A labbelin ftios
6dosita égezni Aviz asi 6 6 asi tulajdonsa-
gai (WA, $2. 83, 331, S35, 36, 87, STL, 875, 02, 03, 03, 035, 06, O7,
O7L, O7S) csak a felsérész anyagait érintik, és nem garantaljak a Iabbeli
teljes vizhatlansagat. TAROLHATOSAG (Elavulési id6): A termék élettar-
tamét nagyban befolysolja a karbantartas médja és a kimyezet, amelyben
hasznaljuk. Szamos tényezs miatt (homérséklet, nedvesség, a termékkel
érintkezo anyagok és felszerelések, stb...), ezen termékek élettartamat nem
lehet telies hasznélat és
tarolas mellett ezek a labbelik a labbelin jelzett gyartasi id6t6l szamitott 3-5
évig megfeleld védelmet nydjthatnak. Tarolas/Tisztités: Tarolas széraz,
hiivs, j6l 26620, fénytdl és fagyl6l védett he\yen eredeti csomagolasban.
Kerilljik a Afold
és a por eltavolitaséra hasznljon nem (emes kefét, A otokhoz hasznéljon
al-

Twy  TapaKdTw:  MeTaAKQ
Qokuana (M6 MapGsena-S1P S3). Emotatonal yerEpo ams 1o axtna
TOU_ GIXNPOG VTIKEIEVOU/KIVEUVOU (BIGHETPOS, YEWHETPId, GIXUNPOTTA)
MG AYw TWY TEXVIKIY KATGOKEUiG TwY UTIODMUATLY EVOEXETaI Va v
KaATITOUV 6h0 T0 TIéNaL. i pETAANKO évBepa (PS 1 kamyopia S1PS, S3L
MNa Tapédeiypa:) Mropel va eival Mo eAa@pIG, TO €UKAUTITA Kai va
TIPOOEPOUY LEYaAUTEQN EMIpGVEIT TPOOTasTaG, GAAG N avioxi] o BidTpnon
TOpE! va Eival BIaGOPETIKA AVGAOYa HE TO O TOU aiXNPOU QVTIKEIEVOU/
KIVBUVOU  (BIGUETPOS, YEWpETpi,  aixunpoTTa). AlaTiBevial 0o TéTIOl
TpoaTaciag. O T4TIog PS HTIopE! v TIapEXE! o KATGAANAN TIpoaTacia arro
QVTIKEiEVa pIKPOTEPNG DIGETPOU OF GUYKpIon e Tov ToTo PL. Mg
TEPIOCGTEDES  TANPOGOPIEG AW  OTOV TOTO  avrididTprong  Tou
XPNOILOTIOIEIAI GTO UTTBBNWE GG, TIAPAKAAEIOTE Va ETTIKOVWVIAGETE pE TOV
KATAOKEUAOTA TIou avagépeTal ot auTég TIg odnyieg XpAoNg. Ta uTodApaTa
QTG BEV TIEQIEXOUY OUOTEG YVWIOTEG WG KAPKIVOYOVES, OUTE TOEIKES, OUTE TIoU
V4 HTIOpOOY Va TIpOKaAEGOUY aMepyiEs T euaioBnia dtoua. Mpocox: M

nedves szappanos szivacsot, sziikséges.
talanos termeket kell hasznalni figyelembe véve a gyarto Uimutatojat. Kor-
nyezetvédelmi okokbol amennyiben lehetséges a labbeiit ne dobja ki, hanem
javittassa meg. A hasznalt lébbeli kidobaséra hasznalja a kirmyezetében lévs
Ujrahasznosité kihelyezéseket

RO INCALTAMINTE DE SECURITATE sau DE LUCRU : Instructiuni de utili-
zare: Articol de incéiltaminte de protectie, de uz general, pentru utiizari care
presupun riscuri de impact si de strivire, in conformitate cu marcajul incal
mintei de protectie si cu tabelul de cerinte privind alunecarea. Compatibilita-
tea acestei incaltaminte cu alte articole EIP (pantaloni sau jambiere) trebuie
sa fie verificata de utilizator, cu scopul evitarii riscurilor pe durata utilizarii.
INCALTAMINTE ANTISTATICA : Simbolul de marcaj: A-S1-52-S3-S3L-S3S-
$4-55-S5L-§55-56-S7-S7L-S7S sau_A-01-02-03-03L-035-04-05-05L-
055-06-07-07L-07S. Se recomanda purtarea incaltamintei_antistatice
atunci cand trebuie redusd, in masura in care acest lucru este posibil, acumu-
larea de sarcini electrostatice prin disipare, evitand astfel riscul de aprindere
prin scanteie, de exemplu, a substantelor inflamabile sau a vaporilor inflama-
bill 5i daca riscul de electrocutare cauzat de echipamentul alimentat de la
retea nu poate fi in iniregime eliminat de la locul de muncé. Incaltamintea
antistatica introduce o rezistenta intre picior si podea, dar nu poate asigura o
protectie complets. Incltamintea antistatic nu este adecvata pentru lucrul
pe instalatii electrice sub tensiune. Totusi, trebuie remarcat faptul ca incalta-
mintea antistatici nu poate asigura o protectie adecvata impotriva electro-
cutrii provocate de o descarcare statica, intrucét aceasta nu face decat sa
introduc o rezistenta intre picior si podea. In cazul in care riscul de electro-
cutare cauzat de o descércare statica nu a fost complet eliminat, masurile
suplimentare pentru a evita acest risc sunt esentiale. Aceste masuri, precum
si testele suplimentare mentionate mai jos, trebuie sa faca parte din
controalele de rutina ale programului de prevenire a accidentelor Ia locul de

cio protectie impotriva electrocutérii care rezulta din tensiuni de curent alter-
nativ sau continuu. In cazul in care exista riscul de expunere la o tensmne de

curent alterativ sau continuu, trebuie sa utilizati i izolatoare

TIOTé UTIOBaTa TIoU éXoUV TIGBE! OOBaPES CnIEC.
EmBEwpEiTe TIGVTOTE EMEAKS TG UTIOBIUATA TIPIV Va Ta XPNOTHOTIONAGETE,
£101 G)OTE Va EVIOTIIOETE Ta GMEG TTOU EXOUY Yiver o1 ZNpIES, EVBEIVUTaI va
YIVETal KaTé Kaiposs EAEYXOG TOU EGWTERIKOU TOU UTTOBAATOS e TO XEP! ET01
OTE va eviomioTel Tuxév BAGBN TS 963pac A TG {ivng TIPOoTaciag yia Ta
BéyTUAG TWV TIOBIGV PE TNV EPAVION KOPTEPWV GKpWY TIoU Ba pTTopoUoaY
va TpokahéoouY TpaupaTIopoU MpETel va SIEVEpYETal KaBNUEPIVES EAEYXOS
TIPIV GTI6 KGBE XPHON, TIPOKEIEVOU VGl EVIOMIOTEI T0 OTI0I0BTIOTE EAATTWG
TI0U 80 UTIOPOUCE va TTapOUOIaTE. IBiaiTEPN TTPOCOXT TIPEME Va: S0BEl aTIG
PAQES ToU AViw HEOUS TOU UTIOBIATOG, 0T Y0P TG EEWTEPIKIS TOATG Kal
TV KaTAOTAON TN GPBPWTS BETAEY ToU GVw HEPOUS TOU UTIOBIIATOS Kal
G efuwTepIKiG G6ATC. EVBEXOREVWS, GVTIKATAOTAGTE T0. Ta UTIoBAWaTa eV
TipéMEl va TpoToTIololvTal O1 IBI6TATES avTIoTaong 0T BIEicdUCN Kal oTNY
amoppégnan vepou (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03,
03L, 038, 06, 07, O7L, O7S) agopolV H6VO Ta UNKG Yid T0 GOVTI Kal BEV
EyyutbvTal pia oAk aTEYaVeTTa Tou UTIoHuaToS. Aidpkeia dwig (Mepiodog
anapxaiwong) : H Sidpkeia {wiig Tou TIPoiovTog EEUpTATal OF WEYaAo BaBe
a6 Tov TPOTIO e Tov oTIoio BATNPEiTal Kal TS Ta TepIBEANOVTa OTa oTIolal

a1, Adyw TOMGV uypaoia, ouoieg
Kal UAIKG TTou épxovTal o€ eTTagr K.ATL), n Sidpkeia dwiig Twv TPoiovTwY
Quiv Bev pTiopei va kaBopioTel e akpiBela. ATI6 TV nuepopnvia
KATAOKEURG TIOU UTIOBEIKVUETAl TIGVW OTO UTIOBNUA Kl OE KQVOVIKEG
OUVBIKEG XPrioNg Kai QTIOBAKEUONG, Ta UTIOBAUATA QTG PTTOPOUY Vv
Tapéxouv TV TIpETIoUda TPoTTADia Yia: pid TERIOBO 3 £wg 5 ETtv. OBNYiEG
amoBrikeuanG/kaBapIopOU: ATIOBNKEUETE Ot BpOTEO, NP0 |EPOS OMpEiD,
TIPOOTATEUEVO GTI6 TOV TIGYETO Kal TO @w, OTNV GpXIKH TU GUKEYGOia.
TepiopioTe Tig ONUAVTIKES aTIOKAIGEIS BepuoKpasiag kai uypaciag. Mo va
QQUIPEGETE TA YWHATA Kal TN OKOVN, XPNOIMOTIOINGTE Wic N METAANKT
BoupToa. Ma T0UG AEKEBES, XPNOIOTIOIOTE éva BPEPEVO TIavi 010 OTI0I0 £XETE
TIP0OBECEI OaTOVI £9O0OV XPEIGETal. T1a VAl Ta yUGNIOETE XPNOIHOTIONOTE
&va am6 1a edIKG T TIoU KUKAOGOPOUY OULGWVA e TIG 0BNYiE
Xpriong Tou. Ma Ty Tpootasia Tou TEPIBGAoVIOG, @poviioTe va
EMIBIOPBGVETE Ta UTIOBAUATG 0aS VIl Va Ta amioppimiere. T val

S

o1 oycume, Ll moRLIORD Aimierpy
A CTaTIAl 860 AVHGUI HBSHTaNEHA STLLIYOTe P TpOKOTY.
3a Takux OGCTaBUH Cid POIMAMYTU

bolleri: A-S1-52: 5 L-S7S veya A-O1-
02-03- 03L7035704705705L7055706707707L707S Anti-statik ayakkabr,
yanici maddelerde ve buharlarda kivilcimia tutusma riskini Gnlemek amaciyla

KT
bkt Xoaia, Hapas  boyT7i AT 313 Aoeryhel Ton ocuoml T
CTifkAX A0 MPOKoNiB BCTABOK. Lie MeTanesi ii HeMeTanesi T BCTABOK, ki
noBuHHI GyTi 0BpaHi Ha OCHOBI OLHKM PU3KKiB, NOB'A3aHMX i3 poBoTor. Yei
TN 3aBeanedyioT 3aXMCT BIA PHANKIB NPOKONY, N KOKeH I3 HItX MAE PiaHi
nonaTKosi nepesary a6o HEONIkY, y TOMy Wncni HacTynHi: MeTanesi BcTasku
(Hanpuknap:S1P, S3): Ha Hx Merwe Bnnueae (hopwa rocTpix npeawerie!
HeGeanedHux pevedt (TOBTO AiaMeTp, feOMeTpUtHa hopwa, rocTpora), ane
4epe3 TeXHONOTII BATOTORNEHHS! BIyTTS BOHH MOXYTb HE OXONTIOBATH BCIO
HIDKHIO YBCTUHY CTONW. HemeTanesa BcTaska (PS abo kareropis S1PS, S3L
Hanpuknaz:) BoHM MOXyTh GyTv nerwmi, rHyuKiwwmm i 3aGeaneqysarn
Binbly nnowy 3axucry, ane cri npokony moxe Ginblwe 3anexarn
8i hopMM roCTPUX NpeMeTiB/HeBeaneku (TOBTO AiaMeTpa, reoMeTpUIHol
hopmu, rocTpoTu). [loCTynHi A8a BUAM 3axvcTy. Tun PS Moxe 3aBeaneduti
GinlbL HANEXHW 3AXVCT Bif) NPEAMETIB Manoro Aiamerpy, Hix Tvn PL. [lna
OTpUMaNHA AORATKOBOI iHOPMALIi NPO TAN NPOTUNPOGIAHOT  BoTaBKM,

(0 BUKOPUCTOBYETLCS Y BALIOMY B3YTTi, JBEPTANTECk A0 BUPOBHUKA aGO

8:

sarjlan dagitarak sarj olusumunu en aza indirmek
igin gerektiginde ve ayrica sebeke voltaji ekipmanindan kaynakli elekirik
carpmasi riskinin calisma alaninda timiiyle bertaraf edilemedigi durumlarda
kullaniimalidir. Anti-statik ayakkabi ayak ile yer arasinda bir direng olustu-
rur ancak komple koruma saglamayabilir. Anti-statik ayakkabi canii elekirik
kurulumlan izerinde calismak icin uygun degildir. Bununla birlikte sadece
ayak ile yer arasinda bir direng olusturmasi nedeniyle anti-statik ayakkabinin
statik desarj kaynakl bir elektrik carpmasina karsi yeterli bir koruma sagla-
yamayacagina dikkat edilmelidir. Statik desarj kaynakli elektrik carpmasi
fiski timiyle bertaraf ediimemisse bu riski nlemek icin ek Gnlemler sarttr.
bu tedbier ve ayica asagida berilen fave tesler, i verinde kazalarin on-
lenmesi icin rutin kontrol programin pargasini olustururlar. ragraf, EN
1SO 20345:2022+A1:2024 isaretii giveniik ayakkabilar igin geoerh degildir
Anti-statik ayakkabi, AC ya da DC lekrik garp-

zasdito). Zato je da uporabnik nacriuje preizkus, ki ga je treba
izvesti na kraju samem, in v pogostin in rednin intervalin preverja elektricni
upor. PERFORMANSE: Vse lastnosti tega modela so podrobno opisane v
spodnji tabeli. (Glej tabelo performans)PART1 Pokita tveganja izkljuéno, e
0 na obuvalu navedeni ustrezni simboli. To jamstvo velja samo za obutev, ki
je v dobrem stanju. Ne odgovarjamo za neprimerno uporabo obutve ali upo-
rabo, ki ni opisana v navodilih za uporabo. Neustrezna uporaba dodatkov, kot
S0 anatomsko oblikovani deli, ki jih je mozno odstranit, lahko vpliva na funk-
cionalnost in zasGitne sposobnosti obutve, posebej pri obutvi s simboloma A
in C. Omejitev pri uporabi: Ne uporabljajte izven obmogja uporabe, ki je opre-
delieno z navedenimi informacijami (bodite zelo pozorni

kas atrodas zem sprieguma. Tomér jaatzime, ka antis-
pilnigu aizsardzibu pret elektrotriecienu, jo piedava

tatiski apavi nenodro

aizsardzibu tikai zona starp kaju un zemi. Ja elekirotrieciena draudus nav
izmantot papildu

izdevies pilniba novarst, ir svarl rdzibas lidzeklus
NepiecieSams, lai Sie pasakumi, ka arf talak minétas papildu parbaudes
bitu nelaimes gadiumu darba vieta profilakses programmas  regularu
kontrolu sastavdala. Sis punkts neattiecas uz apaviem ar markgjumu EN
1SO 20345:2022+A1:2024. Antistatiski apavi nenodrosina aizsardzibu pret
mainstravas vai fidzstravas sprieguma stravas triecienu. Ja pastav risks
ikt paklautam mainstravas vai lidzstravas spriegumam, jaizmanto elekiriski
izolgjosi apavi, lai pasargatos no nopietnam traumam. Sis punkts neattiecas
uz apaviem ar markgjumu EN ISO 20345:2022+A1:2024. Antistatisko apavu
eleklrisko pretestibu var bitiski mainTt izliekSanas, piesarnojums vai mitrums
Sie apavi var nepildit paredzéto funkciju, ja ue u valkati mitros apstak|os.
I Klases apavi var absorbat mitrumu un kit ja tos valka ilgstosi mi-
tros un slapjos apstaklos. Il klases apavi ir mungl pret mitriem un slapjiem
apstakjiem, un tie jaizmanto, ja pastav Sadas iedarbibas risks. Ja apavi tiek
valkati apstaklos, kad zoles materials klist piesaroti, valkatajiem vienmer
japarbauda apavu antistatiskas ipasibas pirms ieiesanas bistamaia zona. Ja
tiek izmantoti antistatiski apavi, gridas seguma pretestibai jabit tadai, lai ta
nezaudétu apavu sniegto aizsardzibu. leteicams valkat antistatiskas zekes.
Tapéc ir janodroina, lai to valkataju un apkartgjas vides kombinacija spéj
pildt paredzéto elekirostalisko ladinu izkliedsanas funkciju un nodrosinat
ardzibu visa o kalposanas laika. Tapac lietotajam ir ieteicams
elekiriskas pretestibas parbaudi, kas javeic regulari un biezi.
MEHAN\SKAS TPASIBAS: ST modela tehnisko raditaju kopums detalizéti
mak esosaja tehnisko raditaju tabula. (Skatit tehnisko radjumu
Labulu'PARTT Attiecas tikai uz riskiem, kuru atbilstosais simbols atrodams
uz apaviem. Sis garantijas ir spéka apaviem laba stavokli un masu atbildiba
neattiecas uz jebkuru izmantosanu, kas nav paredzéta Saja lietosanas ins-
trukcija. Sakuma neparedzéta papildu izmantosana, tada ka pirma iznemama
cilveka pédai piemrota zole, var iespaidot aizsardzibas funkcijas konkrti
simbolu A un C gadijuma. Lietosanas termini: Nelietojiet arpus izmantosanas
jomas, kas noteikta ar markéto informéciju (uzmanig ievérojiet markjumus /
simbolus). Nelietojiet riskiem, kas var izraisit [ofi nopietnas sekas, pieméram,
navi vai nealgriezenisku kaitéjumu veselibai. Ja apavi ir aprikoti ar izgemamu
zoltl, sertificétas ergonomiskas un aizsargfunkcias atliecas uz visu apavu
(ieskaitot zolt). Vienmar lietojiet apavus ar pareizi ievietotu eliktni. Nomainiet
ieliktni tikai ar atbilstosa modela ieliktni no ta pasa sakotnéja piegadataja.
Apavi bez iznemamam zolitém jalieto bez zofitsm, jo to ievietosana var
negativi ietekmét aizsargfunkcijas. Jasniedz papildu informécija par izturibu
pret caurdursanu. So apavu perforacijas pretestiba ir izmérita laboratoriia,
izmantojot standartizétas naglas un spékus. Naglas ar lielaku speku vai
mazaku diametru palielina caurduréanas risku. Saja gadijuma jaapsver al-
ternatlvi aizsardzibas pasakumi. Paslaik IAL apaviem ir pieejamas divu veidu
necaurduramas zofftes. Tas ir gan no metala, gan nemetala materialiem,
kurus izvélas, pamatojoties uz riska, kas saistits ar darbu, novartgjumu. Visi
veidi nodrosina aizsardzibu pret perforacias risku, tacu katram i dazadas
papildu priekSrocibas vai trikumi, tostarp: metala ielikini (Pieméram:S1P,
$3): Mazak ietekmé asa prieksmeta/bistamibas forma (L, diametrs, geome-
trfa, asums), bet apavu izgatavosanas tehnikas dé] var neaptvert visu pédas
apaksjo dalu. nemetala ielikinis (PS vai kategorja S1PS, S3L Piemaram:)
Var bit vieglaka, elastigaka un nodrosinat lielaku parkizjuma laukumu, bet
perforacijas pretestiba var atskirties vairak atkariba no asa prieksmeta/bis-
tamibas formas (t., diamera, geomemlas asuma). Ir pieejami divi veidi, kas

&

Ne uporabljajte za tveganja, ki lahko povzrodijo zelo hude posledice, kot so
smrt ali nepopravijiva zdravstvena skoda. Ce je obutev opremijena z odstran-
fjivim viozkom, se certificirana ergonomska in zastitna funkcija nanasata na
celoten kos obutve (vKI]uénn 2 viozkom). Vedno uporabljajte obutev s praviino
namesteno nogavico. Nogavico zamenjajte samo z enakovrednim modelom
istega originalnega dobavitelja. Obutev brez odstranijivega vioZka je treba
uporabljati brez viozka, saj lahko z vstavljanjem le-tega poslabsamo zasGitne
funkcije. Zagotoviti je treba dodatne informacije o odpornosti proti predriju.
Odpornost obutve proti predriju je bila izmerjena v laboratoriju s standardizi-
ranimi Zebij in silami. Zeblji z manj§im premerom in vetje stati¢ne ali dina-
miéne obremenitve povecajo tveganje predrija. V taknih okoliscinah je treba
razmisiiti o dodatnih preventivnin ukrepih. Za obutev osebne zasitne opreme
50 trenutno na voljo trije genericni tipi viozkov, odpornih na predrtie. To so
kovinski in nekovinski viozki, ki jih je treba izbrati na podiagi ocene tveganja
pri delu. Vse vrste nudijo zascito pred nevamostjo predrija, vendar ima vsaka
razlicne dodatne prednosti ali slabosti, vkljuzno z naslednjim: Kovinski vstavki
(Na primer:S1P, S3): Nanje manj vpliva oblika ostregalnevarnega predmeta
(ti. premer, geometrija, rob), vendar zaradi tehnik izdelave obutve morda ne
pokrivajo celotnega spodnjega dela stopala. nekovinski vstavek (PS ali kate-
gorija S1PS, S3L Na primer:) Lahko so laZji, proznejsi in zagotavijajo vetjo
povrsino zastite, vendar se lahko odpomost proti predrtju bolj razlikuje glede
na obliko ostregalnevarnega predmeta ({j. premer, geometrija, rob). Na voljo
sta dve vrsti zasite. Tip PS lahko zagotovi ustreznejso zascito pred predmeti
majhnega premera v primerjavi s tipom PL. Za ve¢ informacij o vrsti viozka
proti predrtju, ki je uporablien v vasi obutvi, se obrite na proizvajalca ali do-
bavitelja, navedenega v teh navodilih za uporabo. Ta predmet ne vsebuje
snovi, v katerih bi bilo ugotovijeno rakotvorno ali toksicno delovanje ali bi
pri obéutlivih osebah povzrocale alergije. Opozorilo : Nikoli ne uporabljaite

masina karsi koruma saglamaz. Herhangi bir AC ya da DC vcltaﬂna maruz
kalma riski varsa ciddi yaralanmalara karli koruma icin elekrik yalitimii ayak-
Kam kullanilacaktir. Bu paragraf, EN ISO 20345:2022+A1:2024 isaretli giiven-

NOCTavaNbHMKS, 3a3HAIEHOTO B Ll IHCTPYKLT 3 yTTa
He MICTUTb KaHLEPOTeHHMX, TOKCMHYHMX Pe4oBMH ab0 Takux PeyoBuH, WO
OXYTb BUKNMKATM anepriuki peakwyii y “yTnveux niopeii. Yeara: Hikonu He
BUKOPUCTOBYIATE NOWIKOIKEHE B3yTTs! 3aBXM PETENLHO OMANAITe B3yTTS
nepen WOro BUKOPUCTAHHSIM 3 METOI0 BUSBNEHHS O3HAK NOLKOIKEHHS.
HeobxiaHo uac Bia Yacy Bpy|Hy NepeBipAT CTaH B3YTTH BCEPeHI 3 MeTol
BUABNIEHHS NOWKOXEHHS NAKNAK aB0 3AXHCHOT 30HM HOCKA Ta YTBODEHHS
PIKYWX KpaiB, LLIO MOXYTb NIPUSBECTU 10 NOpareHb. LLIOTHA nepen KoXHM
BUKOPVICTAHHSIM HEOGXIAHO NPOBOAWTA NepeBipKy, 1L0G BUABUTH Gyab-
KA MOXAMBWiA AechexT. OCOGNMBY yBary CAia MPWAINMTY WBAM BEpXHLOT
aCTUHW B3YTTS, CTYNIHIO IHOWEHHS J0BHIIHBOT CTOPOHY NIAOLIBW, @ TAKOK
CTaMy 3'6HaHHS BEPXHLOI YACTUHM BIYTTS Ta 30BHILIHBOI CTOPOHM NiAOLIBH.
3amiHiTh 32 HEOBXIAHOCTI. B3yTTS He NIOBUHHO ByTH IMiHeHe XapaKTepueT/kA
CTIIKOCTI [0 NOHWKHeHHA Ta nornuKarka Boau (WPA, S2, S3, S3L, S3S,
6, 87, S7L, S7S, 02, 03, O3L, 038, 06, 07, O7L, O7TS) siaHoCATECA
nuwe fo Matepvany, 3 AKOFO BUTOTOBNEHA BEPXHA HACTHHA BIYTTH, @ ToM!
CTPOK MPUATHOCTI
1:Mcu.|yaarwﬁj TeleH cny;xﬁu BUPOGy Ayxe 3anexutb Bid SKOCTI i#oro
KoMy BiH Yepes
sonoricTs, pesosMHM Ta

P
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isin gegerll degidr. fa nemli
Kosularda anti Kiriksel diren i Blgiide degisebil
Bu ayakkabi s ko§uHavda ku\lam\dlgmda (asallandvgl islevi saglamaya:
bilr. Class | ayakkabi, nemli ya da islak kosullarda uzun sire giyild
nemi absorbe edebilir v letken hale gelebili. Class Il ayakkabi nemii ve
islak kosullara dayaniklidir ve bu kosullara maruz kalma riski s6z konusuysa
kullaniimalidir. Ayakkabi taban materyalinin kmenece@ kosullarda kullanilirsa
kullanan Kisi tehlikeli bir bélgeye girmeden ayakkabinin anti-statik 6zel-
liklerini mutlaka kontrol etmelidir. Anti-statik ayakkabl giyildiginde dosemesi
direnci, ayakkabi tarafindan saglanan korumay: gegersiz kilmayacak sekilde
olmalidir. Anti-statik gorap giyilmesi onerili. Bu nedenle; ayakkabi, kullanicisi
ve kullanim ortam bilesiminin elektrostatik sarjlan dagitmaya ve tim kullanim

mrii boyunca belli bir koruma saglamaya yonelik tasarlanan islevini yerine
getirebileceginden emin olmak gereklidir. Bu yiizden kullanicinin, elektriksel
direng iin diizenli ve sik araliklarla yapilacak bir sirket igi test siireci belir-
lemesi onerili. PERFORMANSLAR: Bu modelin performanslarinin tamami
asagidaki performans tablosunda detayli olarak verilmistir. (Performans
tablosuna bakin)PART1 Sadece ayakkabi iizerindeki ilgili sembolle ilgil
riskler igin kaplvdvr Bu garantiler iyi durumdaki ayakkabilar igin ge(;erhd\r ve
et kuuamm kullanimiar:

wo uwx npoaykrie
Toumo smanau. ioh HOPMAAHX yHOBE SHKODACTaMA 8 206pIaNEY
TaKe BIYTTA MOXe 3aGGINEUMTH HATIEXHWI 3AXMCT NMPOTATOM 3-5 POKIB,
NOMMHAIOUM 3 3AHAYEHOi HA HbOMY AATW BUTOTOBNEHHA. ICTPYWUil si
Sepiaouesin: Tpa aupic o upwrwanwlw ynakosu ynaosui 8
cyxomy, icui, i Bnvsy caitna.
oﬁmewe aHauHi nepena \an remneparypw Ta BOMOFOCTI. [nR yCyHeHHs
6pyay i nMny BUKOPUCTOBYVITe HeweTanesy wWiky. [N YCyHeHHs nam

Ty ranuipky 3 Miiouoro 3acoby y pasi
noTpe6U. [l NONipyBaHHA BUKOPUCTORYIHTE CTAHAAPTHI 3ACOBH BIANOBIAHO
RO HCTPYKLI BADOGHWKS. 3 METO 3aXVICTY HABKOTMLIHSOTO CEpeaoBILIa
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pentru a vé proteja impotriva vatamarilor grave. Acest paragraf nu se aplica
articolelor de incaltaminte de protectie marcate EN ISO 20345:2022+A1:2024.
Rezistenta electrica a incaliamintei antistatice poate fi afectats semnificativ
prin Indoire, contaminare sau umiditate. Acest tip de incaltaminte nu isi va
Indeplini functia daca se poarta in conditii de umiditate. Incaltamintea din
clasa | poate absorbi umiditatea si poate deveni conductoare daca este pur-
tata perioade indelungate in condiii de umiditate. Incaltamintea din clasa Il
este rezistenta Ia umidiate si la condifile de umiditate, se recomanda pur-

in
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HR SIGURNOSNA OBUCA ILI RADNA OBUCA : Upute za upotrebu: Zasitna
obuca za opéu uporabu, za zastitu od opasnosti od udaraca i prignjecenja,
u skladu s oznakom zatitne obuce i tablicom zahtjeva protiv poskiiznuca
Korisnik treba provjeriti sukladnost te obuce s drugim proizvodima osobne
zastitne opreme O.Z.0. (hlace i nogavice) kako bi se izbjegla svaka vrsta ri-
zika tikom koritenja. ANTISTATICKA OBUCA ' Simbol oznacavania: A-S1-

tarea acesteia in caz de risc de expunere. Daca
conditii in care malena\ul talpii este contaminat, persoana care o poarta tre-
buie sa verifice ir antistatice ale r inainte
de aintra in zon cu risc. In zonele Tn care se poarta rncanammte anlls'al\cé
rezistenta podelei nu trebuie sa anuleze protectia oferita de e. Se
recomanda purtarea sosetelor antistatice. Prin urmare, trebme sava as\gura
ca aceastd combinatie dintre incltaminte, persoana care o poarta si medi
permite produsului sa si indeplineasca funciia prevazut (disiparea sarcinilor
electrostatice si 0 anumita protectie) pe toata durata de viata a acestuia. Ast-
fel, se recomanda utiizatorului s& conceapé un test care s fie efectuat la fata
locului si sa verifice rezistenta electrica la intervale frecvente si regulate.
PERFORMANTE: Caracteristicile de performanta ale acestui model sunt de-
taliate in tabelul de mai jos privind performanta. (A se vedea tabelul de perfor-
mante)PART1 Sunt acoperite numai riscurile reprezentate pe incaliaminte
prin simbolul corespunzator. Aceste garanii sunt valabile pentru incalfamin-
tea in stare buna. Noi nu ne asumam nicio raspundere pentru nicio alta utii-
Zare care nu eote provizulh n acests insruciun oo ullizare Uilizerea unor
accesorii neprevazute inifial, precum talpa interioara anatomica detasabils,
poate influenta functiile de protectie, in special in cazul simbolurilor A si C.
Limite de utilizare: A nu se folosi in afara domeniului de utilizare definit in in-
formatiile indicate (citti cu atentie marcajele/simbolurile). A nu se folosi in
cazul riscurilor care pot avea consecinte grave precum decesul sau daune
ireversibile asupra starii de sanatate. In cazul in care incaliamintea este pre-

$2-83-83L- -S78 ili A-01-02-03-03L-03S-
04- o&oerossrosrorom O7S. Antistaticku obuéu treba upotrebljavati
kada je potrebno $to je vie moguce smanjiti nakupljanje elektrostatickog
naboja njegovim rasprSivanjem, &ime se izbjegava opasnost od zapaljenja,
na primjer, zapaljivih tvari ili para, i ako se opasnost od elekiricnog udara
od opreme s mreznim napajanjem ne moZe u potpunosti ukloniti s radnog
mjesta. Antistaticka obuca stvara ofpor izmedu stopala i tia, ali ne moze
pruziti potpunu zastitu. Antistaticka obuca nije prikladna za rad na elekiricnim
instalacijama pod naponom. Medutim, treba imati na umu da antistaticka

¢a ne moze jamditi odgovarajuu zastitu od elektriénog udara usliied
statickog praznjenja jer stvara samo ofpor izmedu stopala i tla. Ako rizik od
slerinog udara zbog elekrosiatiog preirjenia e polpuno limiien,
za izbjegavanje ove opasnosti neophodne su dodatne mjere. Ove mjere
kao i ranije navedena dodatna testiranja, o su rinske konirolo programa
sprecavanja nesreca na radu. Ovaj odjeljak ne vrijedi za zastitne cipele s
oznakom ISO 20345:2022+A1:2024. Antistaticka obuca ne pruza zastitu od
elekiricnog udara uzrokovanog izmjenicnim ili istosmjernim naponom. Ako
postoji opasnost od izlaganja izmjeniénom ili istosmjernom naponu, tada
treba Koristit izolacijsku obucu za zastitu od ozbiljnih ozljeda. Ovaj odjeljak
ne vijedi za zasitne cipele s oznakom ISO 20345:2022+A1:2024. Elektricni
otpor antistaticke obuce moZe se znacajno promijentti savijanjem, kontamina-
cijomili viagom. Ova vrsta obuce nece obavijati svoju predvidenu funkciju ako
se nosi u viaznim uvjetima. Obuca Klase | moZe apsorbirati viagu te postati
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ar kullanimi baslangicta dngdriilmemnistir, Grmegin
anatomik gwkan\ablhr pargamn ilk kullanimi 6zellikle A ve C sembolleri agisin-
dan koruma fonksiyoniarin etieyebilr. Kullanm siniriar: Bigi isaretlerinin
gosterdigi dikkat edin). Olim
veya geri doniiimez saglik sorunlari gibi ok ciddi sonuclara sebep olabile-
cek riskler igin kullanmayin. Ayakkabida gikanlabilir tabanlik varsa sertifikali
ergonomik ve koruyucu islevler tiim ayakkab (tabaniik dahil) igin gegerli ol-
malidir. Ayakkabiy! daima tabaniik takili vaziyette kullanin. Tabanligr sadece
ayni orijinal tedarikginin muadil modeli ile degistirin. Gikarilabilir tabaniig ol-
mayan ayakkabilar tabaniik olmadan kullaniimalidr, zira tabaniik eklenmesi
koruyucu islevierini olumsuz etkileyebilir. Delinme direncine karsi ek bilgiler
verilecektir. Bu ayakkabinin delinme direnci, standart civiler ve kuvvetler
kullanilarak laboratuvar ortaminda olgiiimiistiir. Daha kiicik gapli civiler ve
daha yiiksek statik ya da dinamik yiikler delinme olusmasi riskini artirmak-
tadir. Bu gibi kosularda ek Gnleyici tedbirler goz Gniinde bulundurumalidir
Su anda PPE ayakkabi sektoriinde g genel tir delinmeye direnli ekleme
meveutiur. Bunlar metal ve metal olmayan materyallerden Gretimektedir
Ve secim yapilirken s ile ilgil risk degerlendirmesi g6z Gniinde bulundurul-
malidir. Tim tiirler delinme riskine Karsi koruma saglamaktadir ancak her
birinin leri igeren farkil ek avantajlari ve rdir: Metal

obutve. Pred uporabo obutev vedno preverite, da morda ni
poskodovana. Obcasno z roko preverite notranjost obutve, da bi odkiil, ali je
poskodovana podstava ali zas¢itno obmotje na kapicah in da i ostrih delov,
ki bi lahko povzrogili vreze. Vsakodnevno preverjanje je treba opraviti pred
vsako uporabo, da se odkrije morebitna napaka. Posebno pozomost je treba
posvetiti Sivom zgomjega dela obuvala, obrabi zunanjega podplata in stanju
spoja med zgomjim delom obuvala in zunanjim podplatom. Po potrebi ga
zamenjajte. Obutev se ne sme spreminjati Lastnosti odpornosti proti vdoru
in absorpciji vode (WPA, S2, S3, S3L, S38, §6, 57, S7L, §78, 02, 03, O3L,
038, 06, 07, O7L, O7S) se nanasajo samo na material na delu, ki obdaja
golenico, in ne zagotavijajo nepropustnosti celotnega obuvala. Zivljenjska
doba (obdobje zastaranja): Zivljenjska doba izdelka je zelo odvisna od tega,
kako se vzdrzuje in okolij, v katerih se uporablja. Zaradi Stevilnih dejavnikov
(temperatura, viaga, snovi in materiali v stiku z izdelkom itd.) Zivljenjske dobe
teh izdelkov ni mogote natanéno dolocii. Od datuma izdelave, ki je naveden
na obuvalu in v normalnih pogajih uporabe in skladistenja, lahko ta obutev
nudi primerno zatito za obdobje od 3 do 5 let. Hrambo/Cistenje: Hranite v
zraénem in suhem prostoru, pro¢ od lepljivin in topljivin snovi in svetiobe.
Hranite jih v njihovi originalni embalai.. Omejite pomembne razlike v tem-
peraturi in vlaznosti. Za odstranjevanje umazanije, prahu ali prsti uporabljajte
$getke brez kovinskih delov. Za odstranjevanje madezev uporabljajte mokro
krpico in milnico. Ce Zelite premazati z voskom, najprej preberite priporocila
proizvajalca obutve. Da bi zasfitli okolje, nesite obutev v popravilo, ne na
odpad. Ponoseno obutev odstranite na reciklazna odlagaliséa v vasi blizini

ET OHUTUS VOI TOOJALAD : Kasutusjuhised: Ohutusjalats ildiseks ka-
sutamiseks, muljumis- ja I66kide ohu puhul kasutamiseks, vastavalt ohu-
tusjalatsite mérgistusele ja libisemisvastaste nouete tabelile. Selle kinga
kokkusobivust teiste E_P.|. esemetega (piiksid voi retuusid) peab kontrollima
kasutaja, et valtida kasu‘amwse aJEHEKkIVEId Dhie ANTISTAATILINE TOODE

attiecas uz S tips var piedavat piemérotaku aizsardzibu
pret mazaka diametra omekuem neka PL tips. Lai iegutu vairak informécijas
par jisu apavos lietoto pretperforacijas ielikinu veidu, lidzu, sazinieties ar
razotaju vai piegadataju, par kuriem informacija atrodama Saja lietosanas
pamaciba. Sie apavi nesatur vielas, kas atzitas par kancerogénam, tok-
siskam vai tadam, kas var izraisit alergijas jutigam personam. Uzmanbu!
Nekada gadijuma nelietot 0s apavus, ja tie ir bojati. Vienmér ripigi parbau-
diet apavus pirms to listosanas, lai atklatu bojajumu pazimes. leteicams laiku
pa laikam ar roku parbaudit apavu iekspusi, lai atkiatu oderes iz
kju pirkstu aizsargzonas nodilumus, uz ko norada asu malu paradisanas
apavu iek$puse. Sis malas var radt ievainojumus. Katru dienu pirms katras.
lietosanas javeic parbaude, lai parliecinatos, vai ir iesp&jami defek. Tpasa
uzmaniba japievérs apavu augsdalas Suvém, argjas zoles nodilumam un
savienojuma stavokiim starp apavu augsdalu un arsjo zoli. Ja nepieciesams,
nomainiet to. Apavus nedrikst parveidot Izturiba pret Gdens iestiksanos un
absorbeiju (WPA, $2, S3, S3L, $3S, $6, 87, S7L, S78, 02, 03, O3L, 038,
08, 07, O7L, 07S) attiecas tikai uz stulma materialu un negaranté apavu
kopgju necaurlaidibu. KALPOSANAS ILGUMS (Moralas novecosanas pe-
riods) : Produkta kalposanas laiks i [oti atkarigs no a, ka tas tiek uzturets
un kada vidé tas tiek izmantots. Daudzu faktoru dé] (temperatira, mitrums,
saskaré esosas vielas un materiali utt.) 80 izstradajumu kalposanas laiku ne-
var precizi noteikt. Sakot no izgatavosanas datuma, kas noradits uz apaviem,
un normalos lietosanas un uzglabasanas apstakios Sie apavi var piedavat
atbilstosu aizsardzibu no 3 fidz 5 gadiem. Glabasanas/Tirisanas: Uzglabat
VESUma un sausuma, pasargatus no sala un gaismas originalajos iesainoju-
mos. lerobeZojiet temperataras un augsta mitru
no putekliem un zemes paliekam, izmantojiet nemetalisku suku. Lai nonemtu
traipus, izmantojet mitru, ja ieziepétu lupatu

izmantot standarta produktus, ievérojot razotaja instrukciju. Lai saudzétu
dabu, centieties apavus labot, ta vieta, lai tos izmestu. Lai atbrivotos no nolie-
totiem apaviem, izmantojiet tam piemérotas otreizéjas parstrades tvertnes,
kas atrodas tuvakaja apkartna

LT APSAUGINE ar DARBO AVALYNE : Naudojimo instrukcija: Bendro
naudojimo apsauginé avalyné, skirta naudoti esant smagiy ir uzspaudimo
rizikoms, pagal apsauginés avalynés Zenklinima i slydimo  reikalavimy
lentele Avalynés suderinamuma su kity kategorijy AAP (kelnémis ar
antblauzdziais) turi patikrinti pats naudotojas, kad bity iSvengta bet kokios
rizikos naudojimo_metu. ANTISTATINE AVALYNE : Zenklinimo_ simbolis:
A-51-52-53-S3L-§35-54-85-85L-555-56- S7-S7L-S7S ar A-01-02-03-
03L-038-04-05-05L-058-06-07-07L-07S.  Antistatiné ~avalyné ~turéty
biti naudojama, kai butina kiek jmanoma sumazinti elekirostatiniy kriviy
susidaryma juos issklaidant ir taip isvengiant, pavyzdzii, degiujy iagy
ar gary uzsidegimo nuo kibirks&iy pavojaus, ir jei elektros smagio, sukelto
 tinkla jjungtos irangos, negalima iki galo isvengti darbo vietoje. Antistating
avalyné sukuria varza tarp pédos ir grindy, tatiau negali suteikli visiskos ap-
saugos. Antistatiné avalyné netinka darbui su tampingosios eleklros sroves
frangos instaliavimu. Tadiau reikia pazymeti, kad antistatiné avalyné negali
garantuoti tinkamos apsaugos nuo eleklros smagio dél statinés iskrovos,
nes ji tik sukuria varza tarp pédos ir zemes. Jeigu statinés iSkrovos sukeltas
elekiros smigis nebuvo iki galo pasalintas, bitina imtis papildomy priemoniy,
siekiant isvengti Sios rizikos. Sios priemones, o taip pat papildomi Zemiau
nurodyti bandymai, turi bt dalimi nuolatiniy patikry pagal nelaimingy jvykiy
darbo vietoje prevencijos programa. i dalis netaikoma apsauginei avalynei,
pazymétai EN 1SO 20345:2022+A1:2024. Antistatiné avalyné nesuteikia
jokios apsaugos nuo kintamosios arba nuolatinés srovés jtampos sukelto
elekiros smigio. Jeigu yra rizika susidurti su kintanciosios arba nuolatinés
srovés jtampa, siekiant apsisaugoti nuo visy sunkiy suzalojimy reikia naudoti
izoliuojaniaja avalyne. Si dalis netaikoma apsauginei avalynei, pazymetai

S78 vbi A-01-02-03-( OJL -03S-04-( 05 OSL OSS -06- 07 -07L-078S. Anusr
taatilsi jalatseid on sobilik kasutada siis, kui on vajalik nil palju kui vaimalik
Iabi elekirostaatiiste laengute hajutamise neid vahendada, valtides nii séde-
metest tekkivat naiteks tuleohtlike ainete v6i aurude sittimisohtu, ja siis kui
Vorgutoitega todriistade elektrisoki ohtu ei saa tookohal taielikult likvideerida.
Antistaatilised jalatsid tekitavad jala ja pinna vahel takistuse, kuid need ei
taga taielikku kaitset. Antistaatilised jalatsid ei sobi kandmiseks, kui toota-
takse pinge all olevatel elektrilistel installatsioonidel. Oluline on markida, et
antisaatilised jalatsid garanteeri adekvaatset kaitset staatilisest laegust tule-
neva elektriSoki vastu, kuna nad tekitavad jala ja pinna vahel ainult takistuse.
Kui staatiisest laengust tulenevat elektriSoki ohtu ei ole taielikult korvalda-
tud, tuleb sellise ohtu vastu rakendada lisameetmeid. Need meetmed koos
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Mepbi [aHbie weps
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VCTILITHWSIMI COCTRBNSIOT YACTH PYTWHHEIX MEPOTUSTW KOHTPOA MO
NIPEOTBPAILIEHNIO HECHACTHbIX CTIYWaes Ha paGovem Mecte. [laHHbiit

va
ekler (Omegin :S1P, S3): Keskin nesnenin seklindenitehlikeden (yani gap,
‘geometri, keskinlik) daha az etkilenir ancak ayakkabi imalat teknikleri nede-
niyle ayagin tiim tabanini kapsamayabilir. metal olmayan ek parca (PS veya
kategori S1PS, S3L Omegin °) Daha hafif, daha esnek olabilir ve daha genis
bir kapsama alani sunabilir, ancak keskin nesnenin sekline/tehlikeye (yani
cap, geometri, keskinlik) bagh olarak delinme direnci farklilik gésterebilir.
Saglanan koruma agisindan iki tiir kullanilabilir. PS tiirii, daha kiigik capli
nesnelerde PL tiirinden daha uygun bir koruma saglayabilir. Ayakkabinizda
kullanilan delinme Gnleyici ara parca tipi hakkinda daha fazla bilgi edinmek
igin, litfen bu kullanim kilavuzunda bildirilen imalatci ya da tedarikciyle ir-
tibata gegin. Bu ayakkabilar; kanserojen, toksik veya hassasiyeti bulunan
kimselerde alerjilere neden olabilecek maddeler igermez. Dikkat: Hasar gor-
miis ayakkabilar asla kullanmayin. Olas| hasar izlerini tespit edebilmek igin
ayakkabilari kullanmadan énce daima inceleyin. Astarin veya parmak koruma
alaninin yaralanmalara neden olabilecek sekilde, kesici unsurlar tarafindan
hasar griip gormedigini kontrol edebilmek icin ayakkabilarin iglerini elinizle
kontrol edin. Her kullanimdan once, ortaya ikabilecek herhangi bir kusu-
run tespit edilmesi icin ginlik olarak kontrol yapimalidir. Ayakkabinin (st
kisminin dikislerine, dis tabanin asinmasina ve ayakkabinin st kismi ile dis
taban arasindaki baglantinin durumuna 6zellikle dikkat edilmelidir. Gerekirse
degistirin. Ayakkabi modifiye edilmemelidir Su girisi ve emmeye karsi direng
Gzellikleri (WPA, S2, S3, S3L, $3S, S6, S7, S7L, S7S, 02, 03, 03L, 038, 06,
07, O7L, O7S) sadece saplari kapsar ve ayakkabinin komple sizdirmazligini
garanti etmez. RAF OMRU (Eskime siiresi): Uriniin 6mrii bilyiik dlgiide ba-

testidega peaksid olema tookohal Gnnetuste valtimiseks teh-
tavate regulaarsete kontrollide lahutamatuks osaks. See paragrahv ei kehti
EN SO 20345:2022+A1:2024 mérgitud jalandudele. Antistaatiised jalatsid
e taga mingit Kaitset vahelduv- vGi alalispingest tuleneva elekirisoki vastu
Kui eksisteerib vahelduva Vi alalispinge oht, tuleb end raskete vigastuste
eest kallsm\seks varuslada isolarivate jalatsiega. See paragrahy si ket

N I 4 mérgitud jalanduds jalatsite
e\ek\makvsms muutub oluhseu jalatsite pavnutam\se\ saastumisel Vi niis-
keks saamisel. Need jalatsid ei pruugi téita oma otstarvet, kui neid kanda
niisketes tingimustes. Kui neid kantakse pikka aega niisketes tingimustes,
Vaivad | Klassi jalatsid niiskust endasse imeda ja elektsit juhtivateks muutuda
I Kiassi jalatsid on niiskusele ja mérgadele tingimuste ning so-

N ISO 345:2022+A1:2024. Antistatinés avalynés elektriné varza gali ge-
rokai pasikeisti dél lankstymo, uzter8imo ar drégmes. Sio tipo avalyné, avima
drégnomis salygomis, neatliks savo funkcios. | Klasés avalyné gali sugerti
drégme ir pasidaryti laidi, kai yra ilgai avima drégnomis salygomis. Il klasés
avalyné yra atspari drégmei ir drégnoms salygoms, ja galima naudot, jei yra
poveikio rizika. Jei avalyné naudojama su uztersta vidpadzio medziaga, nau-
dotojas, pries eidamas | rizikos zona, privalo patikrinti avalynés antistatines
savybes. Kur avima antistatiné avalyne, reikia, kad grindy varza nepanaikinty
avalynés teikiamos apsaugos. Rekomenduojama naudoti antistatines ko-
jines. Todel batina uztikrinti, kad avalynés, jos naudotojo ir aplinkos derinys.
bty tinkamas produktui atlikti numatytas funkcijas (iSsklaidyi elekirostatines
iskrovas ir teikti tam tikra apsauga) per visa naudojimo laika. Taigi rekomen-
duojama naudotojui atlikii bandyma vietoje ir patikrinti elektrine varza daznais
ir reguliariais intervalais. CHARAKTERISTIKOS: Sio modelio galimybés
yra surasytos Zemiau pateikioje lenteléje. (Zitréti kokybés lentele)PART1
Galioja tik tiems rizikos veiksniams, kuriuos atitinkanciu simboliu pazymeta

nétspanningsutrustning inte helt kan elimineras fran Antista-
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3
5

astusta jalan ja latian
valille. Jos staattisen purkauksen aiheutiaman sahk skun riskié ei ole taysin
poistettu, taman riskin valtta vat Jos
sahkoiskun vaaraa ei ole pys«yny kokonaan cliinaimaan, lséloimenplost
tamén riskin Namé samoin
aljompn mainitut Tedtestit ovat tarpealisia, koska no. kudvat by
périston turvallisuusohjelman rutiinitarkastuksiin. Téti kohtaa ei sovelleta
jalkineisiin, joissa on merkinta EN ISO 20345:2022+A1:2024. Antistaatiiset
Jalkineet eivat suojaa vaihto- tai tasajannitteen aiheuttamalta sahksiskulta.
Jos on olemassa vaara altistua vainio- tai tasajannitieelle, on kaytetiava

tiska skor skapar ett motstand mellan foten och marken, men ger kanske inte
fullstandigt skydd. Antistatiska skor ar inte 1ampliga for arbete i stromférande
elektriska installationer. Det bor dock noteras att antistatiska skor inte kan
garantera ett tillrackligt skydd mot elektriska stétar fran en statisk urladdning,
eftersom de endast skapar ett motstand mellan fot och golv. Om risken for
elekirisk st6t genom statisk urladdning inte har eliminerats helt och hallet ar
det nodvandigt att vidta ytterligare atgérder for att undvika denna risk. Sa-
dana atgérder, liksom de tester som namns hér, masto inga | do normala

rutinerna for pé pu-
ikt gallr ine for Skodon markta EN 1SO 203485 2020+1:2004 priiton
skor skyddar inte mot elekiriska stotar fran lik- eller Om det

jotka suojaavat vakavilta vammoilta. Taté kohtaa ei
sovelleta jalkineisiin, joissa on merkinta EN ISO 20345:2022+A1:2024. An-
tistaattisten jalkineiden sahkovastus voi muuttua merkittavasti taipumisen,
likaantumisen tai kosteuden vaikutuksesta. Nama jalkineet eivét valttamatta
toimi tarkoitetulla tavalla, jos niitd kaytetaan mérissa olosuhteissa. Lunkan
| jalkineet voivat imea kosteutta ja muuttua johtaviksi, jos niita kéytets
pilkia aikoja kosteissa ja mérissé olosuhteissa. Luokan Il jalkineet Kestavt
Kosteita ja mérkia olosuhteita, ja niité tulisi kayttad vain, jos altistumisen riski
on olemassa. Jos jalkineita kaytetadn olosuhteissa, joissa pohjamateriaali
likaantuu, kéyttéjan on aina tarkistettava jalkineiden antistaattiset ominaisuu-
det ennen vaara- alueelle menoa. Jos kéytetaan antistaattisia jalkineita, lat-

finns risk for att utséttas for lik- eller vaxelspanning ska elektriska isolerande
skor anvandas for att skydda mot allvarlig skada. Denna punkt galler inte
for skodon mérkta EN 1SO 20345:2022+A1:2024. Det elektriska motstandet
hos antistatiska skor kan foréndras avsevart av bjning, fororeningar eller
fukt. Skoma kanske inte uppfyller sin avsedda funktion om de bars i vatt
tilstand. Kiass I-skor kan absorbera fukt och kan bli ledande om de bérs
under langre perioder i fuktiga och vata férhallanden. Skor av klass Il ar
motstandskraftiga mot fuktiga och vata férhallanden och bér anvéndas en-
dast om det finns risk for exponering. Om skorna bars under férhallanden dar
sulmaterialet blir kontaminerat bor man alltid kontrollera skornas antistatiska
egenskaper innan man gar in i ett riskomrade. Om antistatiska skor anvands
bor golvets motstandskraft vara sadan att den inte upphaver det skydd som
skorna ger. Det rekommenderas att anvanda antistatiska strumpor. Det &r
darfor nodvandigt att se till att kombinationen av skoma, deras bérare o

deras omgivning kan uppfylla den avsedda funktionen att avieda elektros-
tatiska laddningar och ge ett visst skydd under hela deras livsldngd. Det re-
kommenderas darfor att anvandaren gor ett internt test for elektriskt motstand
som utférs med regelbundna och frekventa intervaller. EGENSKAPER: Alla
egenskaper for denna modell presenteras i prestandatabellen nedan. (Se
prestandatabell)PART1 Endast risker vars symbol finns pa skon ticks. For
varje sko erbjuds endast det skydd som markningen pa skon anger. Dessa
garantier &r endast giltiga for skor i gott skick och tillverkaren kan inte goras
ansvarig for typer av anvandningar som inte férutses i denna bruksanvisning.

oltava sellainen, etté se ei mitat6i jalkineiden
antamaa suojaa. On suositeltavaa kiyttia antistaattisia sukkia. Sen vuoksi
on tarpeen varmistaa, etté jalkineiden ja niiden Kayltijien ja ympariston
yhdistelmé toimii, tayttamaan suunnitellun tehtavinsa, joka on sahkostaat-
listen varausten purkaminen ja jonkinlaisen suojan antaminen koko sen
Kayttdian ajan. Nain ollen suositellaan, etté kayttaja ottaa KayttGon siséisen

uoritetaan ja usein. OMINAISUUDET:
Mallin ominaisuudet on eritelty yksityiskohtaisesti alla olevassa taulukossa.
(Katso ominaisuustaulukko)PART1 Jalkine suojaa vain niilta vaaroilta, joihin
jalkineeseen merkitty symboli vittaa. Luokituksessa on huomioitu hyvékun-
toiset jalkineet. Emme ole vastuussa mistian néiden ohjeiden ehtojen
vastaisesta kaytosta. Alun perin kokonaisuuteen kuulumattoman varusteen
(esim. irotettava anatominen  sisapohjallinen) kaytto saattaa vaikutiaa

erityisesti Aja C kattamilla alueilla.
Kayttorajoitukset: Ala kayta imoitetuissa tiedoissa maaritetyn kayttGalueen
ulkopuolella (kiinnité erityista huomiota merkintgihin/symboleihin). Alé kayta
vaatokin, ke volvt akaa erfi vekavin seurauksin, ke kuolemasn

Nai et Kayttija
aies Kiytioon sisaisen sahkovastustestin, ]oka Suortetaan sasnnollsect ja
usein. Kayté jalkineita aina niin, etta sisapohjat ovat oikein paikoillaan. Vaihda
sisapohjat ainoastaan saman alkuperaisen toimitiajan vastaavin malleihin.
Jalkineita, joissa ei ole irrotettavia sisapohjia, on kaytettava iiman sisapohjia,
koska niiden kiytt6onotio voi vaikuttaa haitallisesti suojatoimintoihin. Reftys-
estbvyydestd on annettava Estlieto. Jakineiden refiyskestiviys on

Andra oférutsedda anvéndningar kan paverka delar av
sérskilt de som markeras med symbolerna A och C. Begransningar: Anvand
inte utom anvandningsomradet som anges i informationstexten (observera
markeringar och symboler noga). Ska inte anvandas vid fsker som kan

mitattu nauloja ja voimia. Halkaisijal-
taan pienemmt naulat ja suuremmal staatiset tai dynaamlssl kuormitukset
lisaavat refltysriskia. Tallaisissa olosuhteissa olisi harkittava ennaltaehkai-

medfora allvarliga m doden eller

sevid lisitoimenpiteita. Talla hetkella PPE jalkineissa on saauvana koime
leista Nama ovat

Dot rekommenderas Garier aft anvéindaron gor ett internt test for elektriskt
motstand som utfors med regelbundna och frekventa intervaller. Anvénd sa-
kerhetsskon med en inlaggssula som forts in knrreki Bytinlaggssulan endast
ut med modell som

Skor utan avtagbar innersula maste anvéndas ulan innersula, eftersom dess
inforande kan paverka skyddsfunktionema negativt. Ytterligare information
ska ges om motstandskraft mot perforering. Skornas perforeringsmotstand
har miitts i laboratoriet med hjalp av standardiserade spikar och krafter. Spik
med mindre diameter och hogre statisk eller dynamisk belastning kar risken
for perforering. Under sadana omstandigheter bor ytterligare forebyggande
Atgarder dvervégas. Tre generiska typer av perforeringsbesténdiga inldgg
finns fér narvarande tillgangliga i PPE-skor. Dessa ar metalltyper och typer
av icke-metalliska material, vilka ska valjas pa grundval av en arbetsrela-
terad riskbedomning. Alla typer ger skydd mot perforeringsrisker, men alla
har olika fordelar och nackdelar, bland annat foljande: Metallinsatser (Till
exempel:S1P, S3): Paverkas mindre av formen pa det vassa foremalet/fa-
ran (dvs. diameter, geometri, skarpa), men pa grund av skomakerieteknik
kanske de inte tacker hela fotens nedre del. icke-metallisk insats (PS eller
kategori S1PS, S3L Till exempel:) Kan vara lattare, mer flexibla och ge stérre
téckning, men perforeringsmotstandet kan variera mer beroende pa formen
pa det vassa foremaletfaran (dvs. diameter, geometr, skiirpa). Det finns tva
olika typer av skydd. Typ PS kan ge ett bétire skydd mot foremal med mindre
diameter &n typ PL. For mer information om den typ av spiktrampskyddande
sulor som anvands i dina skor, tillverkare eller

v
materiaaleista valmistettuja tyyppejd, jotka on valittava «yonon Inllyvan riski-
rvioinnin perusteella. Kaikki tyypit suojaavat rei'itysriskilta, mutta kullakin

on erilaisia hsaelu]a tai -haittoja, kuten seuraavat: Metalliset insertit (Esimer-
kiksi:S1P, S3): Teravan esineen/vaaran muoto vaikuttaa vahemman (esim.
halkaisija, geometria, terévyys), mutta kenganvalmistustekniikan vuoksi ne
eivat valttamata kata koko jalkaterén alaosaa. ei-metallinen lisdosa (PS tai
kategoria S1PS, S3L Esimerkiksi ; \/ol olla kevyempi, joustavampi ja tarjota
mutta voi vaindella enemmén

flbpucn terivin ssineanivaaran mubdosta. (Eam halkaisia, geometria,
terévyys). Saatavilla on kahdenlaista suojaa. PS-tyyppi voi tarjota sopivam-
man suojan halkaisijaltaan pienemmilté esineilta kuin PL-tyyppi. Lisatietoja
kengassd kayteystd lapaisynestotyypista saat tassd ohjeessa mainitulta
jalkineen valmistajalta tai toimittajalta. Néissé jalkineissa ei ole kaytetty
syopaa aiheuttaviksi, myrkyllisiksi tai herkille henkilsille allergioita aiheutta-
viksi luokiteltuja aineita. Huomio: Al koskaan kéyta vaurioituneita jalkineita
Tarkasta jalkineet huolellisesti aina ennen kaytto mahdollisten vaurioiden
tunnistamiseksi. Jalkineiden sisépuoli on aika ajoin aiheellista tarkistaa ké-
sin, jotta havaittaisiin vuoressa tai varvassuojuksen alueella mandollisesti
esiintyvat tervat reunat, jotka voivat aiheuttaa vammoja. Ennen jokaista
kayttokertaa on tehtavé paivittainen tarkastus mahdollisten vikojen havait-
semiseksi. Eriyista huomiota on Kinnitettava jalkineen yldosan saumoihin,
ulkopohjan kulumiseen ja jalkineen yliosan ja ulkopohjan valisen litoksen
tilaan. Vaihda tanvittaessa. Jalkineita ei saa muuttaa Lapaisynestoon ja veden

uppges i denna bruksanvisning. Dessa skor innehaller inga &mnen som &r
kinda for att vara cancerframkallande, giftiga eller som skulle kunna orsaka
allergier hos kansliga personer. OBS | : Anvéind inga skor som &r skadade
Kontrollera alltid skorna noggrant fére anviindning. Det rekommenderas att
ocksa kontrollera insidan av skoma med handen, for att forsakra sig om att
det inte finns nagra skador pa fodret eller skyddet vid tama med skrande
kanter som kan orsaka skador. En daglig kontroll fore varje anvéndning ska
utféras for att uppticka alla fel som kan finnas. Det kravs sarskild uppmrk-
samhet pa sommar pa skons oversida och slitage pa yttersulan och skicket
pa fogen mellan skons Gversida och yitersulan. | forekommande fall, byt ut
produkten. Skorna far inte modifieras Uppgifterna om motstandskraft mot pe-
netration och vattenabsorbering (WPA, S2, S3, S3L, S3S, S6, §7, S7L, S7S,
02, 03, 03L, 038, 06, 07, O7L, O7S) galler enbart skaftets material, och
garanterar inte att skon i sin helhet ar vattentét. Livslangd (foraldringsperiod):
Produktens livslangd beror til stor del pa sattet som den underhalls och i
vilka miljder den anvands. P4 grund av manga faktorer (temperatur, luftfukti-
ghet och materialkontakt osv.) gar det inte att exakt definiera denna produkts
livslangd. Fran och med tillverkningsdatumet som &r angivet pa skon och
i normala anvéndnings- och forvaringsforhallanden kan dessa skor erbjuda
ett lampligt skydd pa mellan 3 och 5 ar. Férvaring/Rengdring: Férvaras i sin
originalftrpackning, svalt och torrt, frost- och jusskyddat. Begransa vésent-
liga skillnader i temperatur och luftfuktighet. For att ta bort jord och damm,
anvand en icke-metallisk borste. For flackar, anvand en blot trasa, med tval
vid behov. For fléckar anvinder man en fukiad trasa eventuellt med tillsats
av tval. For att vaxa anvander man en standardprodukt och foljer tllverkarens
instruktioner. Av hansyn till mijén bor man om méjligt reparera skor snarare
an siéinga dem. For ait kassera skora, vanligen anvind de anpassade ater-
vinningsanlaggningar som finns néra dig.

DA SIKKERHEDS- eller ARBEJDSFODT@J : Brugsanvisning: Sikkerhedsfodtoj
il almindelig brug, til brug ved risiko for stad og kompression, i overensstem-
melse med mzerkningen pa sikkerhedsfodtojet og tabellen over krav til skridsik-
kerhed. Fodtojets forenelighed med andre personlige veernemidier (bukser eller
gamacher) skal kontrolleres af brugeren for at undga enhver risiko under bru-
gen. ANTISTATISKE FODT@J : Meerkningssymbol: A-S1-S2-S3-S3L-S3S-
$4-S5- S5L-S5S-86-S7-S7L-S7S eller A-01-02-03-03L-03S-04-05-05L-
058-06-07-07L-07S. Der ber anvendes antistatisk fodtej, hvis det er
nadvendigt for at minimere elekirostatisk ophobning ved at aflede elektrostais-
Ko lachingr, saledesat rikoen or gistznding af fks. randbre sofr og

littyvit tiedot (WPA, S2, $3, S3L, $3, $6, 57, S7L, 78, 02,
03,03L, 038, 06, 07, O7L, O7S) koskevat ainoastaan varren materiaaleja,
eivatks ne takaa koko kengén tiviytta. Kayttoiks (vanhentumisaika): Tuotteen
Kayttoiké riippuu paljon sita, kuinka sita yllapidetian ja ympéristoista, joissa
sité kaytetaan. Monien tekijdiden (Impotila, kosteus, kosketuksissa olevat
aineet ja materiaalit jne.) vuoksi naiden tuotteiden elinkaarta ei voida maari-
tella tarkasti. Jalkineissa iimoitetusta valmistuspéivast alkaen ja tavanomai-
sissa kiiytto- ja varastointiolosuhteissa namé kengét voivat tarjota riittavan
suojan 3-5 vuodeksi. Sailytysta/Puhdistusta: Séilyta iimastoidussa ja kuivas-
sa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperaispakkauksessaan. Ra-
joita merkittavia Iampotilan ja kosteuden eroja. Hiekan ja polyn poistamiseen
Voi kiiyttaa harjaa (el metalliharjaa). Tahrat poistetaan kostealla linalla. Tahrat
poistetaan kostealla linalla. Vahaukseen soveltuu vakiotuote, valmistajan
ohjeet huomioiden. Suojellaksesi ymparistoa korjaa jalkineet havittamisen
sijaan. Havité jalkineet alueesi asianmukaisissa kierratyslaitoksissa.

NO SIKKERHET ELLER ARBEIDSFOTT®Y : Brukerinstrukser: Verefotioy
for generell bruk, for bruk med fare for slag og kompresjon, i henhold il
merking pa vemefottoyet og tabellen over skiikrav. Kompatibilteten tl dette
fotteyet med andre E.P.L. (bukser eller leggings) ma kontrolleres av bru}

ren for & unnga risiko under bruk. ANTISTATISK FOT@Y: Merkesymboler:
A-51-52-53-S3L-S35-54-55-S5L-555-56-57-S7L-S7S _eller A-01-02-03-
03L-035-04-05-05L-055-06-07-O7L-07S. Antistatisk fottay bor brukes
hyis det er nodvendig for 4 minimere elektrostatisk oppbygging ved & spre
elekirostatiske ladninger, og dermed unnga fare for gnistenning av for ek-
sempel brennbare stoffer og damper, og hvis risikoen for elekirisk stot fra
netispenningsutstyr ikke kan Antistatisk fottay introduserer motstand mellom
foten og bakken, men gir kanskje ikke fullstendig beskyttelse. Antistatisk
fottey er ikke egnet for arbeid pa stromforende elekiriske installasjoner. Det
skal imidlertid bemerkes at antistatisk fottoy ikke kan garantere tilstrekke-
lig beskyttelse mot elekirisk stot fra en statisk utladning, da det kun intro-
duserer en motstand mellom fot og gulv. Hvis risikoen for statisk utladning,
elekirisk stot, ikke er fullstendig eliminert, er ytterligere tiitak nodvendig for
4 unnga denne risikoen. Disse malingene, sammen med tilleggstestene
nevnt nedenfor, bar vere en del av rutinekontrollen av programmet for fo-
rebygging av ulykker pa arbeidsplassen. Dette avsnittet gjelder ikke fottoy
merket EN ISO 20345:2022+A1:2024. Antistatisk fottoy vil ikke gi beskyt-
telse mot elekirisk stot fra AC- eller DC-spenninger. Hvis det er fare for &
bli utsatt for AC- eller DC-spenning, skal elektrisk isolerende fottoy brukes
for & beskytte mot alvoriig skade. Dette avsnittet gjelder ikke fottay merket

dampe undgas, og hvis risikoen for elekirisk stod fra
kan udelukkes fuldstzendigt fra arbejdspladsen. Antistatisk fodtoj skaber en
modstand mellem foden o . men giver ikke nadvendigvis fuldstzendig
beskyttelse. Antistatisk fodtaj er ikke egnet til arbejde pa stremferende elektriske
installationer. Det skal dog bemaerkes, at antistatisk fodtej ikke kan garantere
tiistraskkelig beskyttelse mod elekirisk stod fra en statisk udladning, da det kun
skaber en modstand mellem fod og gulv. Hvis risikoen for elekirisk stod ved
statisk udladning ikke er blevet fuldstzendig elimineret, er det vigtigt at trasffe
yderiigere foranstaltninger for at undga denne risiko. Disse forholdsregler samt
supplerende praver, der er nzevnt herefter, bor veere en del af rutinekontrollen i
programmet for forebyggelse af arbejdsskader. Dette afsnit geelder ikke for fo-
dto] maerket EN ISO 20345:2022+A1:2024. Antistatisk fodtej giver ikke beskyt-
telse mod elekrisk stod fra veksel- eller jeevnspaending. Hvis der er risiko for at
blive udsat for veksel- eller jasvnspeending, skal der anvendes elekrisk isole-
rende foditoj for at beskytte mod alvorlig personskade. Dette afsnit gaelder ikke
for fodte] maerket EN ISO 20345:2022+A1:2024. Den elektriske modstand af
antistatisk fodtoj kan zendres betydeligt ved bajning, forurening eller fugt. Dette
fodte] kan muligvis ikke fungere efter hensigten, hvis det beeres under vade fo-
hold. Fodtoj i Klasse | kan absorbere fugt og kan blive ledende, hvis det beres
ilzengere tid i fugtige og vade omgivelser. Fodtej i klasse Il er

NISO . Den elekiriske motstanden ti antistatisk fotioy
kan endres betydelig ved bayning, forurensning eller fuktighet. Dette fottoyet
vil kanskie ikke utfore den filtenkte funksjonen hvis det brukes under vate
forhold. Klasse | fottoy kan absorbere fuktighet og kan bli ledende hvis det
brukes i lengre perioder under fuktige og vate forhold. Klasse Il fottay er mots-
tandsdyktig mot fuktige og vate forhold og ber brukes dersom det er risiko
for eksponering. Hvis fottayet brukes under forhold der salematerialet biir
forurenset, bor brukere alltid sjekke de antistatiske egenskapene ti fottoyet
for de gar inn i et fareomrade. Der antistatisk fottay er i bruk, ber motstan-
den til gulvet vasre slik at det ikke ugyldiggjer beskyttelsen som fottayet gir.
Det anbefales & bruke antistatiske sokker. Det er derfor nodvendig a sikre
at kombinasjonen av fottayet dets brukere og deres miljo er i stand til & op-
pfylle den utformede funksjonen for & spre elektrostatiske ladninger, og 4 gi
en viss beskyttelse gjennom hele levetiden. Det anbefales derfor at brukeren
etablerer en intern test for elekirisk motstand, som utfores med jevne og
hyppige intervaller. YTELSE: All modellytelse er beskrevet i ytelsestabellen
nedenfor. (Se ytelsestabel)PART1 Detie dekker kun risiko som det tilsva-
rende symbolet vises pa fottoyet. Disse garantiene er gyldige for fottay i god
stand, Dg vi kan ikke holdes ansvarlige for all bruk som ikke er i sammenheng

over for fugtige og vade forhold og ber kun anvendes, hvis der er risiko for

med den Bruk av tiibehor som det opprinnelig ikke var
ment, for eKsempe\ avtakbare anatomiske innsatser, kan ha innflytelse pa

eksponering. Hvis fodiojet beeres under forhold, hvor liver forure-
net, bar tid kontrollere fodl , for han eller
hun gérind i et farligt omrade. Nar der anvendes antistatisk fodtoj, bar gulvbelze-
gningens modstandsdygtighed vaere af en sadan art, at den ikke ophaever den
beskytelse, som fodtajet giver. Det anbefales at bruge antistatiske sokker. Det
er derfor nodvendigt at sikre, at kombinationen af fodtojet og dets basrere og
deres omgivelser er egnet, il at opfylde den funktion, der er beregnet tl at aflede
elekuoslauske \aﬂmnger og til at yde en vis beskyttelse i hele dens levetid. Det
befal en intern test for elektrisk modstand, som
udfores med regelmaess\ge 0g hyppige intervaller. YDELSER: Denne models
samlede ydelser er beskrevet i ydelsestabellen herunder. (Se ydelsestabel)
PART1 Kun de fisici, der fremgar af de tilsvarende symboler pa fodtojet, er daek-
ket. Denne garanti gaelder for fodtoj i god flstand, og vort ansvar geelder ikke
ved anvendelser, der ikke er forudset inden for betingelseme i neervesrende
instruktioner. Anvendelse af tilbehor, der ikke oprindeligt er tiltenkt, sasor
forste udskiftelige anatomiske, kan have indflydelse pa beskyttelsesfunktio-
neme, iseer hvad angar symboleme A og C. Anvendelsesbegraensninger:
Bruges ikke uden for anvendelsesomradet, der er defineret med den markerede
mfovmanun (vaer opmeerksom pa afmzrkninger/symboler). Anvendes ikke ti ri-
sici, der’
& helredet. Det anbetales deror at brugeren etablerer en intern test for elek-
trisk modstand, som udferes regelmaessige og hyppige intervaller. Brug
altid fodtejet med indlaegssal ilagt. Erstat kun indlaegssalen med en tilsvarende
model fra den samme oprindelige leverander. Fodtej uden aftagelige indlaegs-
sokker skal anvendes uden indizegssokker, da indforelsen heraf kan pavirke
beskyltelsesfunklionerne negativt. Der skal gives yderligere oplysninger om
r dette fodtoj er blevet
malt i laboratoriet ved hjeelp af standardiserede som og kresfter. Som med
mindre diameter og stare statisk eller dynamisk belastning ager risikoen for
per'orenng Under sadanne omstzendigheder bor et overveies at traefe yderli-

avalyne. Si garantija taikoma tik geros buklés avalynei; mast
nebegalioja, jei avalyné naudojama ne taip, kaip nurodyta Sioje naudojimo
instrukcijoje. Naudojant pagaminimo metu nenumatyta prieda, pavyzdZiui
nuimama anatominj vidpadj, tai gali jtakoti apsaugines funkcijas, taip yra
simboliams A ir C. Naudojimo apribojimai: Nenaudokite uZ naudojimo ribu,
nurodyty nurodytoje informaciloje (atidziai stebékite Zenklus / simbolius). Ne-
naudokite esant rizikai, kuri gali sukelti labai rimty pasekmiy, tokiy kaip mirtis
ar negriztamas pakenkimas sveikatai. Jeigu avalyné turi keiciama vidpad,

bivad kandmiseks niisketes tingimustes. Kui jalatseid kantakse tingimustes,
kus nende talla materjal saastub, peab kandja enne ohtutsooni sisenemist
alati nende antistaatilised omadused iile kontrollima. Kohtades, kus kantakse
antistaatilsi jalancusid, tuleks olla kindel, et pinna resistentsus ei tihista ja-
latsite Kaitsvat toimet. Soovitav on kasutada antistaatiisi sokke. Seega on
oluline tagada, et jalatsite, nende kandja ja ostoime

ir apsaugos funkcijos apima visa avalynés preke
(iskaitant vidpadj). Avalyne visada dévekite su tinkamai jdétais vidpadziais.
Susidevejusius vidpadZius keiskite tik naujais to paties originalaus tiekéjo
Iygiaveréio modelio vidpadziais. Avalyne, kuri neturi keiciamo vidpadzio,
turi biti naudojama be o, nes jis gali pabloginti apsaugines funkcilas. Turi
bati suteika papidoma micrmacua dél atsparumo praddrimams. Avalynés

kindlustavad, et jalatsitel silib nende ettenahtud toime (e\ek«msmamnse laen-
g hautamine joteaud kalse) kogu et emea ook, Seega on kasuisjl
soovitav kasutusele vatta istent-
sust sageli ja regulaarselt TO\M\\/USED SeHe mudel koiki Bbomadusi
on kirjeldatu s (vt 1
Peimatud on zinut ek, mile punul vastav sumbo\ on algkaivituses oleval
kaubal. Need garantiid kehtivad heas seisukorras jalatsitele ja meie vastutust

uvo ismatuotas naudojant standar-
Touotas viis jéga, Maz\euslo diametro ir idziausio statinio ar dinaminio
krivio vinys padidina pradarimo rizika. Tokiu atveju reikia imti e

Der findes i ojeblikket tre generiske typer af
per'arallnnsres\stenle indsatser i PPE-fodto]. Der er tale om metaltyper og typer
af ikke-metalholdige materialer, som skal vaelges pa grundiag af en arbejdsrela-
teret risikovurdering. Alle typer giver beskyttelse mod perforationsrisici, men
hver type har forskellige fordele og ulemper, herunder falgende: Metalindsatser
(For eksempel:S1P, S3): Er mindre pavirket af formen af det skarpe objekt/den
skarpe fare (dvs. diameter, geometri, skarphed), men pa grund af skoma-
gerteknikkerne daskker de méske ikke hele fodens nederste omrade. ikke-me-
tallsk indsats (PS eller kategori S1PS, S3L For ksamgel) Kan vase itiere,

zerlig for symbolene A og C. Bruksbegrensninger:
Ikke bruk utover bruksomradet definert i den angitte informasjonen (vaer noye
med merking / symbol). Ikke bruk for risiko som kan fare til sveert alvorlige
konsekvenser som dod eller uopprettelig helseskade. Det anbefales derfor at
brukeren etablerer en intern test for elekirisk motstand, som utfores med jevne
og hyppige intervaller. Bruk alltid fotteyet med innersalen riktig plassert. Bytt
innersalen bare med en tilsvarende modell fra samme originale leverander.
Fottoy ulen avtakbare insokker ma brukes uten insock, fordi mlmduksjonen
kan pavi negativt. Ytterligere

il dette fottayet er mau i
Taboratorist vea bk av standardisarie spiker og krefter. Spiker med mindre
diameter og hoyere statiske eller dynamiske belastninger vil ake risikoen for
perforering. Under slike omstendigheter bor ytterligere forebyggende tiltak
vurderes. Tre generiske typer perforeringsbestandige innsatser er for tiden
tilgiengelige i PPE-fottay. Dette er metalityper og de fra ikke-metalliske ma-
terialer, som skal velges pa grunnlag av en jobbrelatert risikovurdering. Alle
typer gir beskyttelse mot perforeringstisiko, men hver har forskjellige tilleggs-
fordeler eller ulemper, inkludert folgende: Metallinnsatser (For eksempel:S1P,
S3): Er mindre pavirket av formen pa den skarpe gjenstanden/faren (dvs.
diameter, geometri, skarphet), men pa grunn av skoproduksjonsteknikker
dekker kanskje ikke hele det nedre omradet av foten. ikke-metallisk innsats
(PS eller kategori S1PS, S3L For eksempe\ ) Kan vaere lettere, mer fleksibel
og gi sterre variere mer
avhengig av formen pé den skarpe g]enslanden/faren (dvs. diameter, geome-
tri, skarphet). To typer nar det gjelder beskyttelsen som gis er tilgiengelige.
Type PS kan tiby mer passende beskytielse mot gjenstander med mindre
diameter enn type PL. For mer informasjon om typen anti- pervorermgsmnsa«s
som brukes pa fottoyet, vennligst kontakt produsenten eller leverandoren
som er oppgitt i denne bruksanvisningen. Denne lullmyamkkelen mnehclr
der ikke noe stoff som er kjent for & vaere kreftfremkallende eller giftig, eller
sannsynlighet for & forarsake allergi hos felsomme personer. Advarsel: Bruk
aldri fottay som er skadet. Undersok alltd fottayet for bruk for tegn pa skade.
Det er hensikismessig 4 av og til sjekke innsiden av fottayet for hand, med
sikte pa a oppdage forringelse av foringen eller det beskyttende taomradet
med skarpe kanter som kan forarsake skade. En daglig kontroll for hver bruk
ma utfores for a oppdage eventuelle feil. Spesiell oppmerksomhet bar rettes
mot semmene pa toppen av fottayet, sitasje pa yttersalen og tiistanden il
tetningen mellom toppen av fottayet og yttersalen. Bytt den om nadvendig.
Fottoyet skal ikke endres Egenskapene til motstand mot inntrengning og

kan variere mere afhaengigt af formen af det skarpe omek(/den skarpe fare (dvs.
diameter, geometri og skarphed). Der findes to typer med hensyn tilbeskyttelse.
Type PS kan yde en mere hensigismzessig beskyttelse mod genstande med
mindre diameter end type PL. For flere oplysninger om typen af penetra-
tionsmodstandsdygtigt indleeg i fodtajet, kontakt producenten eler leveranda-
ren, der er angivet i denne vejledning. Dette fodtej indeholder ikke stoffer, der er
kendt som giftige eller som vil kunne fremkalde allergiske

pre
venciniy priemoniy. Siuo metu AAP avalynei sidlomi trijy bendry upu ideklai,
atsparts pradirimams. Tai — metaliniai arba ne metaliniy medziagy jdéklai,
kurie parenkami atsiZvelgiant | rizikas, susijusias su darbu. Visy tipy jdéklai
sitlo apsauga nuo pradarimy, bet kiekvienam badingi skirtingi pranasumai

reaktioner hos falsomme personer. Advarsel: Brug aldrig fodtej, hvis det er
beskadiget. Efterse altd fodtajet omhyggelig, for et tages i brug for at identifi-
cere tegn pa skader. Fra tid til anden bor fodtojets indre kontrolieres med han-
den for at opdage. af foret eller med fore-

(WPA, S2, S3, S3L, S38, $6, §7, S7L, 7S, 02, 03, O3L,
038, 06, 07, O7L, O7S) er kun relatert til de ovre materialene og garanterer
ikke en total vanntetting av fottoyet. Levetid (foreldelsesperiode): Produktets
levetd avhenger mye av hvordan dt vedlkeholdes o miloene det brukes

4 grunn av mange faktorer (temperatur, fuklighet, stoffer og kontakimate-
na\er osv.), kan holdbarheten til disse produktene ikke defineres neyaktig.
Fra produksjonsdatoen som er angitt pa fotteyet og under normale bruks- og
lagringsforhold, kan fottayet gi tilstrekkelig beskyttelse i en periode pa 3 til 5
ar. Lagringsinstruks/Rengjorings: Oppbevares pa et kjolig, tart sted beskyttet
mot frost og lys i originalemballasjen. Begrens variasjoner i temperatur og
betydelig fuktighet. Bruk en ikke-metallisk barste for a fieme smuss og stov.
P4 flekker, bruk en fuktig klut med sape om nadvendig. For & vokse, bruk et
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standardprodukt som tar hensyn til produsentens instruksjoner. Pa grunn
av respekt for miljoet, ma du sorge for at fottoyet ditt repareres sa mye som
mulig i stedet for & kaste det. For & kvitte deg med brukt fottay, vennliigst
bruk de rlkhge resirkuleringsanleggene i ditt omrade.
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iporabu - UK 3acobi invisinyansHoro 3axucry - 3axcke 3yt - RU Cpencraa
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opran, W0 yiicuns crannaprHy excrieprasy €C (vonyns B) Ta Hanas  jivo) UK Mapkysamnsi (1)BisHaden sacoby inamsinyansHoro saxvicryl (2) 48 316 | e - o o
CTaHAapTHAi Ceprucpikar excriepmusn EC. - RU HordMmLmMposaHsii oprak,  Howep crannapry, sikony einnoeisae aupio(PART 3)/ Cumsoni aaxscry (PART -~ ==
npoBoZMBLLIMI SK3ameH no Tuny EC (Monyb B)  BbifaILINi cepTudmkar o6 1) 13)PoaM|pHa ciicremal (4)-uraiiTe IHCTDYKLIHO Nepen BAKOPUCTaHHSM./ (5) e . —= A e - | [ e =
aksamene EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modul B) gergeKlestren ve EU-Tipi  Micsus a pik (S)Bu:wlwa monu 3riAHO 3 AllouMMM 49 323 [oroons 3 x x x x s ] x x x x
inceleme Sertifikasini uzenleyen Oneyianm Kurum. - 2ZH AEAEFE  wopwawm  (niktorpamn)/ vep  napii/ 5 " " T & : S . P i . B |
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